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เ ปน็เวลากวา่พนัปมีาแลว้นบัตัง้แตม่นษุยเ์ลา่ขานตำ�นานปกรณมัปรมัปรา ครั้งแรก  แม้จะถูกลดทอนหรือตัดเสริมเติมแต่งไปตามฉบับของผู้เล่า 

แต่ละคน  หากยังคงเนื้อความหลักครบถ้วน  และกลายเป็นมรดกทาง 

ความคิดและวัฒนธรรมตะวันตกที่ส่งอิทธิพลแก่ชนรุ่นหลังจนถึงปัจจุบัน 

ปกรณัมปรัมปรา  โดยเอดิธ  แฮมิลตัน  เล่มนี้  ครอบคลุมทั้ง 

ตำ�นานของมหาเทพแห่งโอลิมปัส  การผจญภัยของเหล่าวีรบุรุษ  เรื่องราว 

ในมหากาพย์อิเลียด  โอดิสซีย์  และเอเนอิด  ตลอดจนตำ�นานของ 

ชาวนอร์ส  อันเป็นแหล่งวัตถุดิบชั้นเลิศในการรังสรรค์ผลงานศิลปะ  

ภาพยนตร์  และวรรณกรรม  หรือบทกวี  ได้ไม่รู้จบ

การเข้าใจตำ�นานว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างปวงเทพ  มนุษย์  

และอมนุษย์  จะช่วยให้ผู้อ่านซาบซึ้งรสทางภาษาและเข้าใจบริบทของ 

ผลงานหลากรูปแบบในยุคต่อมาที่ได้รับแรงบันดาลใจจากเรื่องราวเหล่านี ้

อย่างลึกซึ้งถึงแก่น  ไม่ว่าจะเป็นภูมิปัญญาทางความคิดที่พยายาม 

จะอธิบายปรากฏการณ์และต้นกำ�เนิดของสรรพสิ่งในธรรมชาติ  ด้วย 

การเชื่อมโยงกับตำ�นานกรีกโรมัน  เช่น  สาเหตุของฟ้าผ่าเกิดจาก 

เทพซุสฟาดอสุนีบาต  ที่มาของคำ�ศัพท์ภาษาอังกฤษ  เช่น  narcissistic   

ที่หมายความว่า  “หลงตัวเอง”  จากเรื่องของนาร์ซิสซัส  ชายหนุ่มที่หลงใหล 

รูปโฉมตนเองในนํ้า  หรือการตั้งชื่อเจ็ดวันในสัปดาห์จากชื่อเทพเจ้านอร์ส  

เช่น  Thursday  หรือวันพฤหัสบดี  จากชื่อเทพเจ้าธอร์ 

คำ�นำ�สำ�นักพิมพ์



เนื่องในโอกาสพิเศษฉลองครบรอบ    75 ปีของตำ�ราคลาสสิกเล่มนี้  

ทางสำ�นกัพมิพโ์ซเฟยีภาคภมูใิจเปน็อยา่งยิง่ทีจ่ะไดต้พีมิพ ์ปกรณมัปรมัปรา  

ฉบับภาพประกอบสี่สี  เพื่อประกาศยํ้าถึงความทรงคุณค่าของผลงาน 

ชิ้นนี้ตั้งแต่อดีตกาล  และหวังเป็นอย่างยิ่งว่า  ผู้อ่านรุ่นหลังหรือผู้สนใจ 

ในเวลาต่อมา  จะได้สัมผัสถึงความรุ่มรวยทางวัฒนธรรม  ตลอดจน 

ความลุ่มลึกและงดงามทางภาษา  ขณะโลดแล่นไปกับเรื่องราวอันน่าพิศวง 

ทั้งหลายเหล่านี้



M  y tho l ogy     ของ     Ed i th     Hami l t on     เป็นหนังสือ เรียน 

ของดิฉันในวิชาชื่อเดียวกันสมัยเรียนอยู่คณะอักษรศาสตร์  

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  กาลเวลาล่วงผ่านไปกว่าห้าสิบป ี ไม่เคยนึกฝัน 

ว่าจะได้มาแปลหนังสือเล่มนี้   ทั้ง   ๆ  ที่ใช้ความรู้ที่ได้จากวิชานี้หากิน 

ในวิชาชีพมาตลอด  ดิฉันเป็นหนึ่งในบรรดาพวกที่ชอบเรียนวิชานี้  และ 

เรียนอย่างสนุกมากด้วยจนไม่ค่อยเข้าใจนักว่า  ทำ�ไมถึงมีคนที่ไม่ชอบ 

เรยีนวชิานี ้ รุน่นอ้งรุน่ลกูศษิยห์ลายคนบอกวา่วชิานีย้าก  เพราะมเีรือ่งราว 

ซับซ้อนและมีชื่อให้ต้องจดจำ�มากมาย

นักศึกษาและผู้สนใจวรรณคดีทั้งหลายย่อมพลาดโอกาสได้ซาบซึ้ง 

ในรสของภาษาและเรื่องราวในวรรณกรรมหลายเรื่องไปอย่างน่าเสียดาย  

หากไม่รู้ที่มาของคำ�ศัพท์ต่าง ๆ ที่ได้มาจากปกรณัมปรัมปรากรีกและโรมัน  

แม้ภาษาอังกฤษที่ใช้กันอยู่ปัจจุบันก็จะอุดมไปด้วยคำ�ศัพท์ที่ได้มาจาก 

เรื่องราวปรัมปราพวกนี้แทรกอยู่อย่างที่หลายคนนึกไม่ถึง

อาทิเช่นคำ�ว่า  tantalizing  ซึ่งแปลว่า  “ทรมานจิตใจ  ยั่วเย้า  

ยั่วให้นํ้าลายหก”  นั้นได้มาจากเรื่องของแทนทะลัส    (Tantalus)    ที่ถูก 

ลงโทษด้วยการยั่วให้เกิดความกระหาย  แต่ครั้นพอจะก้มลงไปดื่มนํ้า 

ดับกระหาย  นํ้าก็จะหายวับไปกับตา

หรือ    narcissistic  ซึ่งแปลว่า  “หลงตัว”  ก็ได้มาจากเรื่องของ 

นาร์ซิสซัส    (Narcissus)    ที่หลงรูปตนเองในแผ่นนํ้าจนนั่งเฝ้าไม่ยอม 

คำ�นำ�ผู้แปล



ห่างหายไปไหน  และกลายเป็นดอกนาร์ซิสซัสในเวลาต่อมา

หรือ    aphrodisiac  ซึ่งแปลว่า  “ยาปลุกเซ็กซ์”  ก็ได้มาจากชื่อ 

ของเทพกัญญากรีกผู้มีนามว่าอะโฟรไดทิ    (Aphrodite)  ผู้เป็นเทพธิดา 

แห่งความรัก  หรือที่มีชื่อว่าวีนัส     (Venus)     ในภาษาละตินที่ เรามัก 

คุ้นเคยกันมากกว่านั่นเอง

หรือ    Achilles’    heel    ที่เคยได้ยินจากวงการธุรกิจที่มีการแข่งขัน 

กันสูง  โดยหมายถึง  “จุดอ่อนที่สามารถโจมตีให้พ่ายแพ้ได้”  ก็ได้มาจาก 

เรือ่งของอะคลิลสิทีไ่ดร้บัการชบุตวัในนํา้ศกัดิส์ทิธิจ์นทำ�ใหอ้ยูย่งคงกระพนั 

ทั้งร่าง  ยกเว้นแต่เพียงข้อเท้าที่แม่จับเอาไว้  ไม่ได้ชุบลงไปในนํ้า  จึง 

กลายเป็นจุดเดียวในร่างกายที่ทำ�ให้เขาถูกทำ�ร้ายจนถึงตายได้

นี่เป็นตัวอย่างเพียงเล็กน้อยเท่านั้นที่แสดงให้เห็นอิทธิพลของ 

ปกรณัมปรัมปราในภาษาอังกฤษปัจจุบัน  ดิฉันจึงรู้สึกว่าการได้อ่านและ 

คุ้นเคยกับปกรณัมปรัมปรากรีกและโรมันนี้สร้างความได้เปรียบในด้าน 

การอ่านและการใช้ภาษา  ทั้งที่เป็นวรรณคดีและภาษาทั่วไปในปัจจุบัน  

มากอย่างที่หลาย ๆ คนนึกไม่ถึงทีเดียว

เมื่อสำ�นักพิมพ์อมรินทร์ได้รับลิขสิทธิ์ในการแปลและตีพิมพ์ 

เผยแพร่และทาบทามดิฉันมา  ดิฉันจึงลิงโลดอย่างยิ่งที่จะได้แปลหนังสือ 

ที่มีคุณค่ายิ่งเล่มนี้  มีความรู้สึกคล้าย ๆ  ว่าได้กลับไปเยือนอดีตสมัยยัง 

เรียนอยู ่ และตัง้อกตั้งใจแปลด้วยความหวงัที่อยากให้คนอา่นสนุกเหมือน 

ดิฉันบ้าง

ขอน้อมรำ�ลึกถึงพระคุณครูบาอาจารย์ผู้เปิดโลกทัศน์ให้ได้รู้จัก 

รากฐานสำ�คญัของวรรณคดตีะวนัตก  และขอขอบคณุสำ�นกัพมิพอ์มรนิทร ์

ที่ช่วยกันเผยแพร่หนังสือดีมีคุณค่าสำ�หรับผู้อ่านชาวไทย

นพมาส  แววหงส์

กุมภาพันธ์    2549
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ห นังสือว่าด้วยปกรณัมปรัมปราจะต้องอาศัยที่มาจากแหล่งข้อมูล 

หลายหลากมากมาย  เป็นเวลาถึงพันสองร้อยปีแล้วนับแต่นักเขียน 

ในยุคแรก ๆ  ส่งผ่านเรื่องราวตำ�นานมาสู่เราเรื่อยมาจนถึงนักเขียนใน 

ยุคหลัง  ๆ  และมีเรื่องราวที่ผิดแผกแตกต่างกันไปอย่างเหลือเกิน  อาทิ 

เช่น  “ซินเดอเรลลา”  กับ  “คิงเลียร์”  การประมวลเรื่องราวสารพัดสารพัน 

ไว้ด้วยกันเป็นหนังสือเล่มเดียวนั้นเปรียบดังการประมวลเรื่องราวใน 

วรรณคดีอังกฤษนับแต่ชอเซอร์  จนถึงลำ�นำ�นิทาน  ตลอดจนเชกสเปียร์  

และมาร์โลว์  และสวิฟต์  และดิโฟ  และไดรเดน  และโพป  เป็นต้น  

แล้วมาจบลงที่เทนนิสัน  และบราวนิง  หรือเพื่อเปรียบเทียบให้ชัดเจนขึ้น  

ก็รวมถึงแม้แต่คิปลิง    กับกอลส์เวอร์ที     ด้วย  การประมวลวรรณคดี 

ฉบับของอังกฤษจะมีความยาวมากกว่า  แต่กลับมีความแตกต่างกัน 

น้อยกว่า  ที่จริงถ้าจะเปรียบไปแล้ว  ชอเซอร์นั้นมีส่วนคล้ายคลึงกับ 

กอลส์เวอร์ที  และลำ�นำ�นิทานคล้ายคลึงกับคิปลิงยิ่งกว่าที่โฮเมอร์จะ 

คล้ายคลึงกับลูเซียน  หรือเอสคิลัสจะคล้ายคลึงกับโอวิดเสียอีก

เมื่อเผชิญหน้ากับปัญหาข้อนี้   ข้าพเจ้าจึงตัดสินใจแต่แรกเลย 

ที่จะไม่ใช้แนวคิดใดมาเชื่อมโยงเรื่องราวเข้าด้วยกัน  นั่นจะหมายถึงว่า  

ถ้าไม่ลดระดับเรื่องแบบ  “คิงเลียร์”  ลงมาอยู่ในระดับของ  “ซินเดอเรลลา”  

การเขยีน  “ซนิเดอเรลลา”  ใหข้ึน้ถงึระดบั  “คงิเลยีร”์  ยอ่มเปน็ไปไมไ่ดอ้ยูแ่ลว้  

บทนำ�



ก็จะเล่าเรื่องซึ่งไม่ใช่เรื่องของข้าพเจ้าเองเลยและเล่าขานมาโดยนักเขียน 

ผู้ยิ่งใหญ่ในวิธีที่พวกเขาคิดว่าเหมาะสมกับเนื้อหาของพวกเขา  ด้วยวิธี 

ของข้าพเจ้าเอง  แน่ละ  ข้าพเจ้าไม่ได้หมายความว่าลักษณะการเขียน 

ของนักเขียนผู้ยิ่งใหญ่จะนำ�มาเขียนเลียนแบบขึ้นใหม่ได้  หรือว่าข้าพเจ้า 

ควรจะใฝ่ฝันที่จะพยายามกระทำ�การดังนั้น  ข้าพเจ้ามิได้มีวัตถุประสงค์ 

สูงส่งไปกว่าการทำ�ให้ผู้อ่านเห็นความแตกต่างของนักเขียนที่แตกต่าง 

กันอย่างมากซึ่งเป็นที่มาของความรู้ของเราในเรื่องราวปกรณัมปรัมปรา  

ตัวอย่างเช่น  เฮซิออดเป็นนักเขียนที่เรียบง่ายและเปี่ยมศรัทธา  เขา 

แสนซื่อจนถึงขั้นไร้เดียงสาเหมือนเด็ก  ๆ  บางทีก็ไม่ได้ปรุงแต่งและมี 

ความเลื่อมใสศรัทธาอย่างไม่เสื่อมคลาย  เรื่องราวหลายเรื่องในหนังสือ 

เล่มนี้มีเพียงเขาเท่านั้นเป็นผู้เล่าแต่คนเดียว  เคียงข้างกับเรื่องราวที่โอวิด 

เปน็ผูเ้ลา่ไวแ้ตเ่พยีงผูเ้ดยีว  เขาเขยีนอยา่งแยบคาย  มกีารขดัเกลาตกแตง่  

ชอบแต่งเติมเสริมเรื่อง  สำ�นึกในตัวตนของตนเอง  และไม่เชื่อเรื่องศาสนา 

เลย  ข้าพเจ้าพยายามจะให้ผู้อ่านมองเห็นความแตกต่างระหว่างนักเขียน 

แต่ละคนที่ไม่เหมือนกันเลย  ถึงอย่างไร  เมื่อเราอ่านหนังสือแบบนี้  เรา 

ย่อมจะไม่ถามว่าผู้ประพันธ์นำ�เรื่องเก่ามาเล่าใหม่ได้สนุกเพียงใด  แต่จะ 

ถามว่าเขาทำ�ให้ผู้อ่านมองเห็นเรื่องดั้งเดิมได้ใกล้เคียงเพียงไหนต่างหาก

ข้าพเจ้าหวังว่าผู้ที่ไม่รู้จักวรรณคดีคลาสสิกจะได้รับประโยชน์ 

ด้วยวิธีนี้   ไม่เพียงแต่ได้รู้จักปกรณัมปรัมปราเท่านั้น  แต่ยังจะพอ 

เขา้ใจวา่ผูแ้ตง่เรือ่งราวเกา่ ๆ  เหลา่นัน้เปน็คนอยา่งไร  ผูแ้ตง่เหลา่นีจ้งึไดร้บั 

การพิสูจน์ว่าเป็นอมตะด้วยเวลายาวนานกว่าสองพันปี







M
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ในบรรดาชนชาติโบราณนั้น

ชนชาติเฮลเลนิกโดดเด่นจากชนป่าเถื่อน 

ตรงที่มีสติปัญญาเฉียบแหลมกว่า

และปลอดจากเรื่องไร้สาระมากกว่า

เฮโรโดตัส  I  : 60.

มั กจะถือกันโดยทั่วไปว่าปกรณัมปรัมปราของกรีกและโรมันแสดง ให้เราเห็นถึงวิถีความคิดและความรู้สึกของเผ่าพันธุ์มนุษย์เมื่อ 

ครั้งโบราณกาลนานนมเนมาแล้ว  ตามทัศนะนี้  เราสามารถสืบย้อนจาก 

เรื่องราวปรัมปราให้เห็นเส้นทางจากอารยชนที่ใช้ชีวิตห่างไกลธรรมชาติ 

ไปสู่มนุษย์ที่ใช้ชีวิตปรองดองใกล้ชิดธรรมชาติ  และจุดสนใจที่แท้จริง 

ของเรื่องปรัมปรานั้นอยู่ที่ว่าเรื่องเหล่านี้นำ�เรากลับไปสู่กาลเวลาที่โลกเพิ่ง 

เริ่มต้นและผู้คนยังมีความเชื่อมโยงอยู่กับพื้นพิภพ  ต้นไม้  ท้องทะเล  

ดอกไม้  และภูเขา  ไม่เหมือนกับสิ่งที่ตัวเราเองอาจรู้สึกอยู่บัดนี้  ขณะ 

เมื่อตำ�นานกำ�ลังก่อตัวเป็นรูปเป็นร่างขึ้นนั้น  เราเข้าใจว่ายังแทบไม่มี 

ข้อแตกต่างระหว่างสิ่งที่จริงและสิ่งที่ไม่จริง  จินตนาการยังบรรเจิดโลด 

ไปไกลและไม่มีเหตุผลมาคอยระงับยับยั้งไว้  ดังนั้นใครก็ตามที่อยู่ในป่า 

i   n   t   r   o   d   u   c   t   i   o   n     t   o
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บ ท น ํา สู่

ป ก ร ณั ม ป รั ม ป ร า ค ล า ส สิ ก
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จึงอาจมองลอดต้นไม้ไปเห็นนางไม้ที่วิ่งเตลิดหนี  หรือชะโงกหน้าลงดื่มนํ้า 

ในสระนํ้าใสแจ๋วแล้วเห็นใบหน้าของนางพรายนํ้าอยู่ก้นสระได้

โอกาสที่จะได้เดินทางกลับสู่ภาวะอันน่าเบิกบานใจเช่นนี้มีอยู่ในตัว 

นักเขียนแทบทุกคนที่สัมผัสกับปกรณัมคลาสสิก  และเหนือผู้อื่นใดคือ 

บรรดากวีทั้งหลายทั้งปวง  ในกาลเวลาที่ห่างไกลเกินจะกำ�หนดได้  คนยุค 

ดึกดำ�บรรพ์สามารถ

มองเห็นโพรทิอัสผุดขึ้นจากท้องทะเล

หรือได้ยินไทรทันเฒ่าเป่าเขาคล้องมาลัย

และเราก็จะสามารถมองเห็นโลกอันแสนประหลาดและงามบรรเจิดนั้น 

แวบหนึ่ง  ผ่านเรื่องราวปรัมปราที่นักเขียนหรือกวีนั้นประพันธ์ขึ้น

แต่ถ้าเราลองพิจารณาสักชั่วครู่ถึงวิถีชีวิตของอนารยชนทุกหน 

ทุกแห่งทุกยุคทุกสมัยแล้ว  เรื่องราวชวนฝันเช่นนั้นจะมลายวับไปทันที  

ไม่มีอะไรจะชัดเจนไปกว่าความจริงที่ว่ามนุษย์ดึกดำ�บรรพ์ไม่ว่าในนิวกินี 

ทุกวันนี้หรือหลายกัปหลายกัลป์มาแล้วในป่ายุคก่อนประวัติศาสตร์ไม่เคย 

เป็นสัตว์ที่สร้างผู้คนในโลกของตนด้วยจินตนาการบรรเจิดและจินตภาพ 

งดงาม  ความนา่กลวัเร้นกายอยูใ่นปา่ดกึดำ�บรรพ ์ ไมใ่ชน่างไมแ้ละพรายน้ํา  

มีความหวาดผวาอยู่ในโลกนั้นพร้อมด้วยเพื่อนคู่ใจคือเวทมนตร์คาถา  

และการปกป้องตนที่พบมากที่สุดคือการบูชายัญมนุษย์  ความหวังหลัก 

ของมนษุยชาตทิีจ่ะหลกีหนจีากความพโิรธของเทพเจา้ใด ๆ กต็ามทีส่ถติอยู ่

ทัว่ไปอยูท่ีพ่ธิกีรรมซึง่ใชเ้วทมนตรค์าถา  ไรเ้หตผุล  แตท่รงอานภุาพ  หรอื 

ที่การเซ่นสังเวยซึ่งต้องแลกด้วยความเจ็บปวดและทุกข์เทวษ
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T h e   M y t h O l O g y   O f   t h e   G R e e k s 
ป ก ร ณ ัม ป รั ม ป ร า ข อ ง ช า ว ก รี ก

ภ  าพอันมืดมนนั้นอยู่คนละโลกกับเรื่องราวปกรณัมคลาสสิกเลย  

การศึกษาทัศนะที่มนุษย์ในยุคแรกมองโลกที่แวดล้อมอยู่นั้น  

พวกกรกีไมไ่ดช้ว่ยอะไรเรามากนกั  เปน็ทีน่า่สงัเกตวา่เหลา่นกัมานษุยวทิยา 

พูดถึงเรื่องปรัมปราของกรีกไว้เพียงเล็กน้อยเท่านั้น

แน่นอนว่าชาวกรีกก็มีรากเหง้าอยู่ในปลักโคลนยุคดึกดำ�บรรพ์ 

เหมือนกัน  แน่นอนว่าพวกกรีกเคยใช้ชีวิตป่าเถื่อน  น่าเกลียด  และดุร้าย  

แต่สิ่งที่เรื่องปรัมปราแสดงให้เห็นคือพวกเขาพัฒนาไกลจากโคลนตมและ 

ความดุร้ายยุคโบราณมาแล้วเพียงใดในกาลเวลาที่เราได้เรียนรู้เรื่องราว 

ของพวกเขา  มีร่องรอยเกี่ยวกับยุคนั้นเพียงไม่กี่อย่างเท่านั้นที่เราได้พบ 

ในเรื่องปรัมปรา

เราไม่รู้ว่าเรื่องเหล่านี้ดังที่เรารู้ในปัจจุบันเล่ากันมาแต่ครั้งใด  แต่ 

ไม่ว่าจะเมื่อใดก็ตาม  พวกเขาก็ทิ้งชีวิตแบบดึกดำ�บรรพ์มาไกลแล้ว  เรื่อง 

ปรัมปราดังที่เรารู้เป็นการสร้างสรรค์ของมหากวี  เรื่องของกรีกที่บันทึก 

เป็นลายลักษณ์อักษรเรื่องแรกคือมหากาพย์  อิเลียด  ปกรณัมกรีกเริ่มที่ 

โฮเมอร์  ซึ่งเชื่อกันโดยทั่วไปว่ามีชีวิตอยู่ก่อนหน้าพระเยซูไม่เกินหนึ่งพันป ี 

อเิลยีด  เปน็วรรณคดทีีเ่กา่แกท่ีส่ดุของกรกี  เขยีนดว้ยภาษาไพเราะ  งดงาม  

สละสลวย  และประณีต  ซึ่งอีกหลายศตวรรษหลังจากนั้นผู้คนก็ยังคง 

กระเสอืกกระสนจะแสดงความรูส้กึนกึคดิออกมาใหก้ระจา่งแจง้และงดงาม  

ซึ่งพิสูจน์ให้เห็นถึงอารยธรรมกรีกอย่างไม่มีข้อโต้แย้ง  นิทานปรัมปรา 

ของกรีกไม่ได้ให้ความกระจ่างแก่เราเลยว่ามนุษยชาติในยุคแรกเริ่มนั้น 

เป็นอย่างไร  แต่ให้ความกระจ่างแจ้งชัดเจนว่าชาวกรีกในยุคแรก ๆ  นั้น 

เป็นอย่างไร  ซึ่งดูเหมือนจะเป็นเรื่องสำ�คัญกว่าสำ�หรับเราซึ่งเป็นลูกหลาน 

ของชาวกรีกในเชิงสติปัญญา  ศิลปะ  และการเมืองด้วย  เรื่องที่เราเรียนรู ้

เกี่ยวกับชาวกรีกนั้นไม่มีอะไรแปลกสำ�หรับเรา
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คนมักจะพูดกันถึง   “ความมหัศจรรย์ของชาวกรีก”  สิ่งที่วลีนี้ 

พยายามจะกล่าวถึงคือกำ�เนิดใหม่ของโลกเมื่อกรีซลืมตาขึ้นดูโลก  

“สิ่งเก่าผันผ่านไป  จงทัศนา  ทุกสิ่งกลับกลายเป็นใหม่”  บางสิ่งแบบนั้น 

อุบัติขึ้นในกรีซ  เหตุใดจึงเกิดขึ้นหรือว่าเกิดขึ้นเมื่อไรนั้นเราไม่รู้เลย  

เรารู้แต่เพียงว่าผลงานของกวีกรีกยุคแรก ๆ นั้นเร่ิมมีโลกทัศน์ใหม่เกิดขึ้น  

เป็นโลกทัศน์ ท่ีโลกก่อนหน้านั้นไม่ เคยนึกฝันมาก่อนเลย   แต่ เป็น 

โลกทัศน์ที่จะไม่ห่างหายไปจากโลกภายหลังจากนั้น  เมื่อกรีซก้าวออกมา  

มนุษยชาติก็กลายเป็นศูนย์กลางของจักรวาล   เป็นสิ่งสำ�คัญที่สุด 

ในจักรวาล  นี่เป็นการปฏิวัติใหม่ทางความคิด  มนุษย์มีความสำ�คัญ 

นอ้ยมากกอ่นหนา้นัน้  ในกรซีมนษุยเ์ริม่ตระหนกัเปน็ครัง้แรกวา่มนษุยชาต ิ

คืออะไร

ชาวกรีกสร้างเทพเจ้าขึ้นจากภาพของตัวเอง  สิ่งนี้ไม่เคยมีอยู่ในหัว 

ของมนุษย์มาก่อน  ตราบจนยุคกรีก  เทพเจ้าไม่ได้มีลักษณะคล้ายคลึง 

กับอะไรที่เป็นจริงเลย  เทพเจ้าก่อนหน้านั้นไม่เหมือนกับสิ่งมีชีวิตใด ๆ  

ในอียิปต์  เทพเจ้าเป็นเทวรูปสูงตระหง่าน  ขยับเขยื้อนไม่ได้  ไกลเกิน 

จินตนาการที่จะเคลื่อนไหวได ้ ติดตรึงอยู่ในก้อนศิลาเหมือนเป็นเสาวิหาร 

มหึมา  มีรูปร่างเป็นมนุษย์ที่จงใจทำ�ให้ไม่ใช่มนุษย์  หรือไม่ก็เป็นรูปปั้น 

แข็งกระด้าง  หญิงหัวเป็นแมวบ่งถึงความโหดร้ายเยี่ยงอมนุษย์ที่ไม่ยอม 

ลดราวาศอก  หรือไม่ก็เป็นสฟิงซ์ซึ่งเป็นอสุรกายลี้ลับห่างไกลจากสรรพสิ่ง 

ที่มีชีวิตทั้งปวง  ในเมโสโปเตเมีย  เทพเจ้าเป็นภาพนูนตํ่ารูปทรงสัตว์ที่ 

ไม่เหมือนกับสัตว์ใดที่รู้จักกัน  ชายหัวเป็นนกและสิงโตหัวเป็นกระทิง  

ซึ่งต่างมีปีกนกอินทรี  เป็นงานสร้างสรรค์ของศิลปินที่เจตนาสร้างสิ่งที่ 

ไม่เคยพบเห็นนอกจากในจินตนาการของตน  เป็นจินตภาพของสิ่งที่ 

ไม่มีอยู่จริง

เทวรูปเหล่านี้และที่คล้ายคลึงกันเป็นเทพเจ้าที่โลกก่อนยุคกรีก 

เคารพบูชา  เราเพียงแต่ต้องลองจินตนาการดูว่าหากนำ�รูปปั้นเทพเจ้า 

ของกรีกซึ่งมีความงามอย่างปกติและเป็นธรรมชาติไปวางเคียงกับเทวรูป 
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เหล่านี้  ก็จะได้มองเห็นว่าโลกทัศน์ใหม่ได้เกิดขึ้นแล้วในโลก  และด้วย 

โลกทัศน์นี้  จักรวาลก็เริ่มรู้จักใช้เหตุผล

นักบุญปอลกล่าวว่าเราจะเข้าใจสิ่งที่มองไม่เห็นได้จากสิ่งที่มองเห็น  

นั่นไม่ใช่ทัศนะแบบฮีบรู  แต่เป็นทัศนะแบบกรีก  ที่กรีซแห่งเดียวเท่านั้น 

ในโลกโบราณ  ผูค้นสนใจอยูก่บัสิง่ทีม่องเหน็  ชาวกรกีแสวงหาความพอใจ 

ให้แก่ความปรารถนาของตนในสิ่งที่อยู่ในโลกรอบตัว  ประติมากรเฝ้าดู 

นักกีฬาแข่งขันและรู้สึกว่าไม่มีสิ่งใดในจินตนาการจะงดงามเสมอสรีระ 

แข็งแกร่งแห่งวัยเยาว์  ดังนั้นเขาจึงสร้างรูปสลักอพอลโล  นักเล่านิทาน 

พบเห็นเฮอร์เมสท่ามกลางผู้คนที่เดินผ่านไปในท้องถนน  เขามองเห็น 

เทพเจ้าองค์นี้   “ประดุจมาณพในวัยเยาว์ที่งดงามยิ่ง”  ดังถ้อยคำ�ของ 

โฮเมอร์   ศิลปินและกวีกรีกตระหนักว่าบุรุษจะน่าชื่นชมได้เพียงใด  

ผึ่งผาย  ว่องไว  และแข็งแรง  ชายชาตรีเป็นภาพความงามสุดยอดในการ 

แสวงหาของศิลปินและกวี   พวกเขาไม่ปรารถนาจะสร้างจินตภาพ 

เพ้อฝันขึ้นในหัวคิดของตน  ศิลปะทั้งปวงและความคิดทั้งหมดของ 

ชาวกรีกมีจุดศูนย์รวมอยู่ที่ตัวมนุษย์

เป็นธรรมดาที่เทพเจ้าที่มีภาพเยี่ยงมนุษย์นี้จะทำ�ให้สวรรค์เป็น 

สถานที่น่ารื่นรมย์อย่างที่เราคุ้นเคย  ชาวกรีกรู้สึกเป็นกันเองในสวรรค์ 

ของเทพเจ้า  ชาวกรีกรู้ว่าปวงเทพเทวาทำ�อะไรบ้าง  ณ  ที่นั้น  เทพเจ้าเสวย 

อะไร  ดื่มอะไร  จัดงานเลี้ยงกันที่ไหน  และหาความสำ�ราญอย่างไรบ้าง  

แน่นอนคนจะต้องกลัวเกรงเทพเจ้า  เทพเจ้าทรงอำ�นาจและอันตรายมาก 

เมื่อยามพิโรธ  กระนั้นหากระวังตัวดี ๆ  คนก็อยู่ร่วมกับเทพเจ้าได้อย่าง 

สบาย  ๆ  คนมีสิทธิ์แม้แต่จะหัวเราะเยาะเทพเจ้าด้วยซํ้า  ซุสซึ่งพยายาม 

ซุกซ่อนเรื่องรัก  ๆ   ใคร่  ๆ   ไว้จากพระมเหสีและเรื่องจะแดงขึ้นทุกครั้ง  

เป็นตัวตลกองค์สำ�คัญ  ชาวกรีกสนุกกับซุสและยิ่งชอบซุสเพราะเหตุนี้  

เฮราเป็นตัวละครตามแบบฉบับของสุขนาฏกรรม  คือเป็นเมียขี้หึง  และ 

กุศโลบายที่นางใช้เพื่อจับสวามีให้ได้ไล่ให้ทันและลงโทษคู่แข่งนั้นใช่ว่า 

จะทำ�ใหช้าวกรีกขุน่เคอืง  แตก่ลบัสร้างความสนกุสนานเพลดิเพลนิพอ   ๆกบั 
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ตัวละครแบบเฮราในยุคปัจจุบันทำ�ให้เราเพลิดเพลินได ้ เรื่องราวดังกล่าว 

ทำ�ให้เกิดความรู้สึกเป็นกันเอง  การหัวเราะเฮฮาต่อหน้าสฟิงซ์ของอียิปต์ 

หรือสัตว์ประหลาดครึ่งนกของอัสซีเรียเป็นเรื่องที่นึกไม่ถึงเอาเลย  แต่ 

เราสามารถหัวเราะสนุกสนานได้เป็นปกติธรรมดาในโอลิมปัส  และนั่น 

ทำ�ให้เทพเจ้ากลายเป็นเพื่อนสนิทมิตรสหายไป

และเมื่ออยู่บนโลก  เทพเจ้าเหล่านั้นก็มีเสน่ห์เยี่ยงมนุษย์เสีย 

เหลือเกินเช่นกัน  เทพเจ้าปรากฏตัวในร่างหนุ่มสาวหน้าตาสวยงามอาศัย 

ตามป่าเขาลำ�เนาไพร  แม่นํ้า  ทะเล  ผสานกลมกลืนกับพิภพแสนสวย 

และท้องนํ้าสดใส

นีค่อืความมหศัจรรยข์องปกรณมักรกี  โลกทีม่ลีกัษณะเยีย่งมนษุย ์ 

ผู้คนที่ถูกปลดปล่อยให้พ้นจากความกลัวจนตัวแข็งเมื่อนึกถึงพลังอำ�นาจ 

ของสิ่งที่ไม่รู้  กรีกขับไล่ไสส่งสิ่งที่เข้าใจไม่ได้และน่าสยองขวัญซึ่งเป็น 

ที่เคารพบูชากัน  ณ  ที่อื่น  และวิญญาณน่าหวาดกลัวซึ่งสิงสถิตอยู่ทั่วไป 

ในพื้นดิน  อากาศ  และทะเล  อาจจะฟังแปลกหูที่จะพูดว่าคนที่สร้าง 

ตำ�นานปรัมปรานั้นไม่ชอบใจสิ่งที่ไร้เหตุผลและมีใจรักสิ่งที่เป็นจริง  แต่ 

คำ�พูดนี้ก็เป็นจริง  ไม่ว่าเรื่องราวบางเรื่องจะโลดโผนเหลือเชื่อสักเพียงใด 

ก็ตาม  ใครที่ตั้งใจอ่านเรื่องเหล่านี้จะพบว่า  แม้กระทั่งสิ่งที่ไร้สาระที่สุด 

ก็ยังเกิดขึ้นในโลกที่เป็นเหตุเป็นผลและเป็นความจริงโดยแก่นแท ้ กล่าว 

กันว่าเฮอร์คิวลิสซึ่งใช้ชีวิตต่อสู้ยาวนานกับเหล่าอสุรกายประหลาดนั้น 

มีบ้านเกิดอยู่ในเมืองธีบส์  ตำ�แหน่งแหล่งที่ที่อะโฟรไดทิถือกำ�เนิดขึ้น 

ในฟองสมุทรนั้นนักท่องเที่ยวสมัยโบราณยังสามารถไปเยือนได ้ สถานที่นี ้

อยู่นอกชายฝั่งเกาะซิเธรา  ม้าบินเพกาซัสจะบินอยู่กลางอากาศตลอดวัน  

ครั้นตกคํ่าก็จะกลับเข้าคอกแสนสบายในคอรินธ์  ถิ่นที่อยู่ที่คุ้นเคยสร้าง 

ความจริงให้แก่สัตว์ในนิยายทั้งปวง  การผสมผสานเหล่านี้อาจจะดูเป็น 

เรื่องเด็ก  ๆ  แต่ขอให้ลองคิดดูว่า  ฉากหลังที่มีอยู่จริงนั้นมีนํ้าหนักและ 

มีเหตุผลน่าเชื่อถือเพียงไรเมื่อเทียบกับยักษ์จินนี่ที่ออกมาจากไหนก็ไม่รู้  

เมื่ออะลาดินถูตะเกียง  และเมื่อภารกิจเสร็จสิ้นก็กลับไปที่ไหนก็ไม่รู้
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ไม่มีสิ่งไร้เหตุผลที่น่าหวาดผวาอยู่ในปกรณัมปรัมปราคลาสสิก  

เวทมนตร์ซึ่งทรงอานุภาพยิ่งในโลกยุคก่อนและหลังยุคกรีกนั้นแทบจะ 

ไมม่อียูเ่ลย  ไมม่ผีูช้ายคนไหนเลยทีม่อีำ�นาจเหนอืธรรมชาตทิีน่า่หวาดกลวั  

และมีเพียงผู้หญิงสองคนเท่านั้นที่มีอำ�นาจแบบนั้น  และอีกเช่นกัน  ใน 

เรื่องราวต่าง  ๆ  ไม่มีพ่อมดเหี้ยมโหดและแม่มดแก่  ๆ ที่น่าเกลียดน่ากลัว 

อยา่งทีห่ลอกหลอนในยโุรปและอเมรกิามาจนถงึเมือ่ไมน่านมานีเ้อง  เซอรซ์ ี

และมีเดียเป็นแม่มดเพียงสองคนที่มีอยู่  และทั้งสองต่างอายุน้อยและ 

งดงามหาที่เสมอเหมือนมิได้  เป็นสิ่งน่ารื่นรมย์  มิใช่น่าเกลียดน่ากลัว  

โหราศาสตร์ซึ่งรุ่งเรืองมาจากสมัยบาบิลอนโบราณตราบจนทุกวันนี้ไม่มี 

อยู่เลยในกรีซโบราณ  มีเรื่องราวหลายเรื่องเกี่ยวกับดวงดาว  แต่ไม่มี 

ร่องรอยใด  ๆ  ที่ส่อว่าดวงดาวมีอิทธิพลต่อชีวิตมนุษย์  ดาราศาสตร์เป็น 

สิ่งที่ชาวกรีกนึกคิดเกี่ยวกับดวงดาวในที่สุด  ไม่มีสักเรื่องที่มีนักบวช 

ผู้วิเศษที่มีอำ�นาจให้ใคร  ๆ  หวาดกลัวเหลือแสนเพราะเขารู้วิธีเอาชนะ 

เทพเจ้าหรือทำ�ให้เทพเจ้าโกรธแค้น  แทบจะไม่ได้เห็นนักบวช  และที่มีอยู ่

ก็ไม่เคยมีความสำ�คัญเลย  ใน   โอดิสซีย์  เมื่อนักบวชและกวีคุกเข่าลง 

ต่อหน้าโอดิสซิอุส  อ้อนวอนขอให้ไว้ชีวิต  วีรบุรุษผู้นี้ก็สังหารนักบวช 

ไปโดยไม่ได้นึกอะไรเลย  แต่ไว้ชีวิตกวี  โฮเมอร์บอกว่าเขารู้สึกเกรงขาม 

ที่จะสังหารคนที่เทพเจ้าสอนศิลปะสูงส่งนี้ให้  กวีต่างหาก  หาใช่นักบวชไม ่ 

ที่มีอิทธิพลต่อสวรรค์  และไม่มีใครเคยกลัวเกรงกวี  ภูตผีปีศาจก็ไม่ 

ปรากฏในโลกในเรื่องกรีกเรื่องใดเลยเช่นกัน  ทั้ง  ๆ  ที่มีบทบาทมากมาย 

และเป็นที่หวาดกลัวกันเหลือเกินในดินแดนอื่น  ๆ  ชาวกรีกไม่ได้กลัว 

คนตาย  โอดิสซีย์  เรียกพวกคนตายว่า  “เหล่าคนตายที่น่าสงสาร”

โลกของปกรณัมกรีกไม่ใช่สถานที่น่าหวาดกลัวสำ�หรับจิตวิญญาณ 

ของมนุษย์  จริงอยู่ที่เทพเจ้านั้นคาดคะเนใจไม่ถูกจนน่าอึดอัด  เราไม่ 

สามารถบอกได้ว่าอสุนีบาตของซุสจะฟาดลงที่ใด  อย่างไรก็ดี  บรรดา 

เทพเทวาต่างก็งดงามจับใจด้วยรูปลักษณ์งดงามเยี่ยงมนุษย์  มีเพียง 

ข้อยกเว้นไม่กี่องค์  และส่วนใหญ่ก็ไม่ใช่องค์ที่มีความสำ�คัญอะไรด้วย  
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สิ่งที่งดงามเยี่ยงมนุษย์นั้นย่อมไม่น่าหวาดกลัวอะไรนักหนา   นักเล่า 

ปกรณัมกรีกในยุคแรก  ๆ  แปรโลกที่เต็มไปด้วยความกลัวให้เป็นโลก 

ที่เต็มไปด้วยความงาม

ภาพอันสดใสนี้มีจุดด่างพร้อยอยู่เหมือนกัน  ความเปลี่ยนแปลง 

เกิดขึ้นช้า  ๆ  และไม่ถึงกับเปลี่ยนไปเต็มที่  เป็นเวลานานที่เทพเจ้าซึ่ง 

กลายเป็นมนุษย์ทั้งหลายนั้นเป็นสิ่งที่ค่อยเป็นค่อยไปสำ�หรับคนที่เคารพ 

บูชา  เทพเจ้างดงามยิ่งขึ้นและทรงพลานุภาพยิ่งขึ้นอย่างหาที่เปรียบมิได้  

และแน่นอนว่าเทพเจ้าเป็นอมตะ  แต่เทพเจ้าก็มักจะประพฤติตนอย่าง 

ที่ไม่มีชายหญิงดี  ๆ  มีศีลธรรมคนใดจะประพฤติ  ใน   อิเลียด  เฮคเทอร์ 

ประเสริฐเลิศลอยกว่าเทพเทวาองค์ใดในสรวงสวรรค์  และอันดรอมาคีนั้น 

ก็น่ารักยิ่งกว่าอธีนาหรืออะโฟรไดทิอย่างมหาศาล  ตั้งแต่ต้นจนจบเฮรานั้น 

เป็นเทพกัญญาในระดับตํ่ามากของมนุษยชาติ  เทพเจ้าผู้เรืองรองแทบ 

ทุกองค์สามารถทำ�อะไรที่โหดร้ายทารุณหรือน่ารังเกียจเหยียดหยามได้  

ในสวรรค์ของโฮเมอร์นั้น  ความรู้สึกผิดชอบชั่วดีมีอยู่จำ�กัดมาก  และยัง 

เป็นอยู่อย่างนั้นอีกนานต่อมา

จุดด่างพร้อยอื่น ๆ   โดดเด่นขึ้นมาเช่นกัน  มีร่องรอยของยุคสมัย 

ที่ยังมีเทพเจ้ากึ่งสัตว์  พวกเซเทอร์เป็นมนุษย์กึ่งแพะและพวกเซนทอร์ 

เปน็กึง่มนษุยก์ึง่มา้  เฮรามกัจะไดรั้บคำ�เรียกขานวา่  “ใบหนา้โค”  ราวกบัวา่ 

คุณศัพท์คำ�นี้ติดตรึงอยู่กับนางมานับจากเมื่อนางแปรเปลี่ยนสภาพจาก 

เทพเจา้โคกลายมาเปน็ราชนิแีหง่สวรรคท์ีม่รีปูลกัษณเ์ยีย่งมนษุย ์ นอกจาก 

นัน้ยงัมเีรือ่งราวทีช่ีย้อ้นกลบัไปใหเ้หน็กาลเวลาทีย่งัมกีารเซน่สงัเวยบชูายญั 

ด้วยมนุษย ์ หากสิ่งที่น่าอัศจรรย์ใจไม่ได้อยู่ที่ว่าความเชื่อป่าเถื่อนแบบนั้น 

ยังหลงเหลืออยู่ตรงโน้นบ้างตรงนี้บ้าง  แต่ที่แปลกก็คือความเชื่อเหล่านี้ 

มีอยู่น้อยเหลือเกิน

แน่นอนว่าอสุรกายปรัมปราปรากฏอยู่ในรูปร่างต่าง ๆ นานา

กอร์กอนและไฮดราและไคเมราแสนน่ากลัว
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แต่สัตว์เหล่านี้มีอยู่เพื่อให้วีรบุรุษได้ชื่อเสียงกิตติศัพท์อันเกรียงไกร  

วีรบุรุษจะทำ�อะไรได้เล่าในโลกที่ปราศจากตัวประหลาดเหล่านี้  วีรบุรุษ 

จะเอาชนะอสุรกายได้เสมอ  เฮอร์คิวลิส  วีรบุรุษผู้ยิ่งใหญ่ในปกรณัม  

อาจจะเป็นนิทานเปรียบเทียบสำ�หรับดินแดนกรีซนั่นเอง  เฮอร์คิวลิส 

ต่อสู้อสุรกายและปลดปล่อยพิภพให้พ้นจากพวกมัน  เหมือนดังที่กรีซ 

ปลดปล่อยโลกจากความคิดแสนน่าเกลียดน่ากลัวเกี่ยวกับอำ�นาจแบบ 

อมนุษย์เหนือเหล่ามนุษย์นั่นเอง

ปกรณัมกรีกส่วนใหญ่ประกอบด้วยเรื่องราวเกี่ยวกับเทพเจ้าและ 

เทพกัญญา  แต่เราจะต้องไม่ตีความว่ามันเป็นคัมภีร์ไบเบิลของกรีก 

แบบหนึ่งหรือว่าเป็นเรื่องราวศาสนาของชาวกรีก  ตามทัศนะสมัยใหม่ 

ส่วนใหญ่  เรื่องปรัมปราที่แท้จริงไม่มีอะไรเกี่ยวข้องกับศาสนาเลย  เรื่อง 

ปรัมปราเป็นการอธิบายบางสิ่งบางอย่างในธรรมชาติ  อาทิเช่น  บางสิ่ง 

หรือสรรพสิ่งในจักรวาลอุบัติขึ้นอย่างไร  มนุษย์  สัตว์  ต้นไม้ต้นนี้ต้นนั้น  

ดอกไม้ชนิดนี้ชนิดนั้น  พระอาทิตย์  พระจันทร์  ดวงดาว  พายุ  ภูเขาไฟ 

ระเบิด  แผ่นดินไหว  ทุกสิ่งที่เป็นอยู่และทุกสิ่งที่เกิดขึ้น  ฟ้าแลบฟ้าผ่า 

เกิดขึ้นเมื่อซุสขว้างอสุนีบาตในมือ  ภูเขาไฟระเบิดเพราะสัตว์ที่น่ากลัว 

ถูกขังอยู่ในภูเขาและดิ้นรนจะเป็นอิสระเป็นครั้งเป็นคราว  กลุ่มดาว 

รูปกระบวยหรือเรียกอีกอย่างว่ากลุ่มดาวหมีใหญ่ไม่เคยตกลับขอบฟ้า  

เพราะเทพกัญญาองค์หนึ่งพิโรธและมีประกาศิตให้มันไม่มีวันจมหาย 

ลงในทะเล  ปกรณัมเป็นวิทยาศาสตร์ยุคแรกเริ่ม  เป็นผลลัพธ์ของการ 

ที่มนุษย์เริ่มพยายามอธิบายสิ่งที่ เห็นอยู่รอบกาย  แต่ก็ยังมีปกรณัม 

ตามที่เรียกกันอีกมากซึ่งไม่ได้อธิบายอุบัติการณ์อะไรเลย  นิทานเหล่านี้ 

เป็นความบันเทิงแท้  ๆ  เป็นเรื่องที่คนเล่าสู่กันฟังยามคํ่าคืนในฤดูหนาว 

อันยาวนาน  เรื่องของพิกเมลิอันกับกาลาเทอาเป็นตัวอย่างข้อนี้  เรื่องนี้ 

ไม่มีความเชื่อมโยงใด  ๆ  กับปรากฏการณ์ธรรมชาติ  เช่นเดียวกับเร่ือง 

การเสาะหาขนแกะทองคำ�หรือออร์ฟิอัสกับยูริดิซี   หรือเรื่องอื่น  ๆ  

อีกมากมาย  ความจริงข้อนี้เป็นเรื่องที่ยอมรับกันทั่วไปแล้วในทุกวันนี้  
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และเราไม่จำ�เป็นต้องพยายามมองนางเอกทุกคนในเรื่องปรัมปราให้เป็น 

พระจันทร์หรือรุ่งอรุณ  และมองชีวิตของพระเอกทุกคนให้เป็นตำ�นาน 

ดวงอาทิตย์  เรื่องราวทั้งหลายเป็นวรรณคดียุคแรกเริ่มเช่นเดียวกับ 

เป็นวิทยาศาสตร์ยุคแรกเริ่ม

แต่ศาสนาก็มีปรากฏอยู่เหมือนกัน  ที่แน่  ๆ  คือในฉากหลัง  แต่ก็ 

ไมไ่ดม้องเหน็ไดช้ดัเจน  จากโฮเมอรม์าจนถงึบรรดานกัเขยีนโศกนาฏกรรม 

และแม้กระทั่งในยุคหลัง  ๆ  ล้วนมีความตระหนักลึก  ๆ   ในสิ่งที่มนุษย์ 

ต้องการและสิ่งที่มนุษย์ต้องมีอยู่ในภาพของเทพเจ้าที่มนุษย์สร้างขึ้น

ดูจะชัดเจนว่าซุสผู้ทรงอสุนีบาตเคยเป็นพิรุณเทพ  ซุสมีอานุภาพ 

สูงสุดเหนือทุกสิ่งแม้แต่พระอาทิตย์  เนื่องจากดินแดนกรีกที่เต็มไปด้วย 

โขดหินต้องการฝนยิ่งกว่าแสงแดด  และเทพเจ้าแห่งปวงเทพจะต้องเป็น 

ผู้ที่สามารถประทานนํ้าที่มีค่าแก่ชีวิตให้แก่บรรดาผู้สักการะ  แต่ซุสของ 

โฮเมอร์ไม่ใช่สิ่งที่มีอยู่จริงในธรรมชาติ  ซุสเป็นผู้ที่มีชีวิตอยู่ในโลกที่ 

อารยธรรมก้าวเข้ามาแล้ว  และแน่นอนว่าซุสก็มีมาตรฐานความผิดชอบ 

ชั่วดีอยู่  แน่นอนว่ามาตรฐานของซุสไม่ได้สูงส่งอะไรนัก  และดูจะนำ�ไปใช ้

กับผู้อื่นเป็นส่วนใหญ่  ไม่ใช่กับตัวเอง  แต่ซุสก็ลงโทษคนที่โกหกและ 

ผิดคำ�สาบาน  ซุสกริ้วโกรธต่อการหยาบหยามคนตาย  และซุสสงสาร 

และช่วยเหลือกษัตริย์ไพรอัมผู้เฒ่าเมื่อพระองค์ไปวิงวอนขอร้องอะคิลลิส  

ใน   โอดิสซีย์  ซุสก้าวขึ้นสู่ระดับความสูงส่งยิ่งขึ้น  สุกรบาลในเรื่องกล่าว 

ว่าคนยากไร้และคนแปลกหน้ามาจากซุส  และคนที่ไม่ยอมยื่นมือออกไป 

ชว่ยคนพวกนีน้บัวา่ทำ�บาปตอ่ซสุเลยทเีดยีว  ภายหลงัจาก  โอดสิซยี ์ ไมน่าน 

หรืออาจจะเป็นในสมัยเดียวกันก็ได้  เฮซิออดกล่าวถึงคนที่ทำ�ชั่วต่อผู้ที่ 

มาวิงวอนและคนแปลกหน้า  หรือทำ�ผิดต่อเด็กกำ�พร้าว่า  “ซุสย่อมกริ้ว 

บุคคลผู้นั้น”

ต่อมาจัสทิซ   (ความยุติธรรม)   กลายเป็นเพื่อนของซุส  นี่เป็น 

ความคิดใหม่เอี่ยม  บรรดาหัวหน้าเผ่าที่คอยปล้นสะดมใน   อิเลียด  ไม่ได้ 

ต้องการความยุติธรรม  พวกเขาต้องการฉกฉวยสิ่งต่าง  ๆ  ตามใจชอบ  
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เพราะพวกเขาแข็งแกร่งและต้องการเทพเจ้าที่อยู่ข้างคนแข็งแรง   แต่ 

เฮซิออดซึ่งเป็นชาวนาอาศัยในโลกคนยากจน   รู้ว่าคนยากจนต้องมี 

เทพเจ้าที่ทรงความยุติธรรม  เขาเขียนว่า  “ปลาและสัตว์และนกในอากาศ 

ขมํา้กนัและกนั  แตซ่สุประทานความยตุธิรรมแกม่นษุย ์ เทพกญัญาจสัทซิ 

ประทับบนบัลลังก์เคียงข้างซุส”  ข้อความเหล่านี้แสดงว่าความต้องการ 

อันยิ่งใหญ่และขมขื่นของคนยากไร้กำ�ลังส่งเสียงร้องไปถึงสวรรค์และ 

แปรเทพเจ้าของคนแข็งแรงเป็นผู้พิทักษ์คนอ่อนแอ

ดังนั้นเบื้องหลังเรื่องราวของซุสจอมเจ้าชู้และซุสผู้ขี้ขลาดและซุส 

ที่น่าขัน  เราจึงสามารถมองเห็นลักษณะตัวตนของซุสอีกองค์หนึ่งเริ่ม 

ปรากฏขึ้นเมื่อคนเริ่มสำ�นึกมากขึ้นว่าชีวิตต้องการสิ่งใดจากพวกเขาและ 

มนุษย์ต้องการสิ่งใดในตัวเทพเจ้าที่ตนสักการบูชา  ซุสในลักษณะนี้เข้ามา 

แทนที่ซุสแบบอื่น  ๆ  ทีละนิดทีละน้อย  จนกระทั่งกลายเป็นลักษณะเด่น 

ของซุส  ตามถ้อยคำ�ของไดโอ  คริสอัสทอม  ซึ่งเขียนไว้ในศตวรรษที่สอง 

ก่อนคริสต์ศักราชนั้น  ในที่สุดซุสก็กลายเป็น   “ซุสของเรา  ผู้ประทาน 

พรประเสริฐทุกสิ่ง  บิดาของคนทุกคน  และพระผู้โปรดสัตว์และผู้พิทักษ ์

มนุษยชาติ”

โอดิสซีย์ พูดถึง   “เทพผู้ประเสริฐที่มนุษย์ล้วนโหยหา”  และอีก 

หลายร้อยปีต่อมา  อาริสโตเติลเขียนไว้ว่า  “ความเลอเลิศที่มนุษยชาติ 

ผู้ต้องตายพากเพียรจะไปถึง”  ชาวกรีกนับจากนักเล่าเรื่องปรัมปรายุค 

แรกเร่ิมเป็นต้นมามีความเข้าใจในเร่ืองความประเสริฐเยี่ยงเทพและความ 

เลอเลิศ  ชาวกรีกถวิลหาสิ่งเหล่านี้ถึงขนาดไม่เคยยอมเลิกมานะบากบั่น 

ที่จะมองเห็นภาพอย่างชัดเจน  จนกระทั่งในที่สุดสายฟ้าและอสุนีบาต 

ก็ได้กลายเป็นเทพบิดรแห่งจักรวาล
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T h e   G R e e k   A n d   R O m A n 
W R i t e R s   O f   M y t h O l O g y 

น ัก เ ข ีย น ป ก ร ณ ัม ป รั ม ป ร า ช า ว ก รี ก แ ล ะ โ ร ม ัน

หนังสือเกี่ยวกับเรื่องราวปกรณัมปรัมปราคลาสสิกอาศัยข้อมูลส่วนใหญ่ 

จากโอวิด  กวีละตินซึ่งเขียนไว้ในช่วงรัชสมัยของออกัสตัส  หนังสือ 

ของโอวิดเป็นประมวลปกรณัมทั้งหมด  ไม่มีนักเขียนโบราณคนใดจะมา 

เปรียบกับเขาได้ในแง่นี้  โอวิดเล่าไว้แทบทุกเรื่องและเล่าอย่างละเอียด 

พิสดาร  บางครั้งเรื่องราวที่เราคุ้นเคยจากวรรณคดีและศิลปะถ่ายทอด 

มาสู่เราจากหนังสือของโอวิดเท่านั้น  ในหนังสือเล่มนี้ข้าพเจ้าหลีกเลี่ยง 

การใช้เรื่องราวจากโอวิดมากที่สุดเท่าที่จะทำ�ได้  ไม่ต้องสงสัยว่าโอวิด 

เป็นกวีและนักเล่าเรื่องที่เก่งกาจและรู้คุณค่าของเรื่องปรัมปรามากพอจะ 

ตระหนักว่าเรื่องเหล่านี้เป็นวัตถุดิบแสนวิเศษให้เขานำ�มาเขียนหนังสือ  

แต่จริง  ๆ  แล้วทัศนะของโอวิดนั้นห่างไกลจากเรื่องดั้งเดิมมากกว่าที่เรา 

ห่างไกลในทุกวันนี้เสียอีก  เขาเห็นเรื่องราวเหล่านี้เป็นเรื่องไร้สาระโดยแท ้ 

เขาเขียนว่า

ข้าเห็นกวีโบราณพรํ่าเพ้อคำ�โป้ปดน่าขนลุก

ไม่เคยได้เห็นมากับตาไม่ว่าเมื่อใด

แท้จริงแล้วโอวิดพูดแก่ผู้อ่านว่า  “อย่าไปสนใจว่าเรื่องพวกนี้โง่เง่า 

เพียงใด  ข้าจะแต่งองค์ทรงเครื่องให้งดงามจนท่านจะชอบใจ”  และโอวิด 

ก็ทำ�ดังนั้น  และมักจะทำ�ได้สวยงามเสียด้วย  แต่ในมือโอวิด  เรื่องราว 

ที่เป็นข้อเท็จจริงที่หนักแน่นสำ�หรับกวีกรีกยุคแรกเริ่ม  คือเฮซิออดและ 

พินดาร์  และเป็นสื่อที่ถ่ายทอดความจริงทางศาสนาที่ลุ่มลึกสู่นักเขียน 

โศกนาฏกรรมกรีกกลับกลายเป็นนิทานเพ้อเจ้อ  บางครั้งก็เฉียบแหลม 

และเพลิดเพลินใจ  บ่อยครั้งก็เต็มไปด้วยอารมณ์หวือหวาอ่อนไหวและ 
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โวหารอย่างน่าอึดอัด  ผู้แต่งเรื่องปรัมปราชาวกรีกไม่ใช่นักวาทศิลป์  และ 

เห็นได้ชัดว่าไม่ใช้อารมณ์หวือหวาอ่อนไหวเลย

รายชือ่นกัเขยีนหลกั ๆ ทีถ่า่ยทอดเรือ่งปรมัปรามาสูเ่รานัน้มไีมก่ีค่น 

เลย  แน่นอนว่าโฮเมอร์อยู่ในรายชื่อแรกสุด  อิเลียด และ   โอดิสซีย์  เป็น 

งานเขียนที่เก่าแก่ที่สุดของกรีกที่เรามี  เราไม่มีทางจะกำ�หนดเวลาเขียน 

ได้อย่างถูกต้องแม่นยำ�เลย  นักวิชาการมีความเห็นแตกต่างกันไปมาก  

และไม่ต้องสงสัยว่าจะยังคงมีความเห็นแตกต่างกันต่อไปอีก  เวลาที่ไม่มี 

ใครคัดค้านเลยคือ  1000  ปีก่อนคริสต์ศักราช  อย่างน้อยก็สำ�หรับ  อิเลียด  

ซึ่งเป็นบทกวีที่เขียนขึ้นก่อนในสองเรื่องนั้น

เนื้อหาที่จะตามต่อจากนี้   ทั้งในบทนี้และในบทอื่น  ๆ   ขอให้ 

เข้าใจว่าเวลาที่ให้ไว้เป็นยุคก่อนคริสต์ศักราช  เว้นแต่จะบ่งบอกเป็น 

อย่างอื่น

นักเขียนคนที่สองในรายชื่อนั้นบ้างก็ระบุว่าอยู่ในศตวรรษที่เก้า  

บา้งกใ็นศตวรรษทีแ่ปด  เฮซอิอดเปน็ชาวนายากจนทีม่ชีวีติลำ�บากยากแคน้  

ไม่มีความแตกต่างใดจะมากไปกว่านี้อีกแล้วระหว่างบทกวีของเฮซิออด 

ชื่อ   ผลงานและวันเวลา  (Works  and  Days)  ซึ่งพยายามแสดงให้เห็น 

วา่มนษุยจ์ะใชช้วีติทีด่ไีดอ้ยา่งไรในโลกทีล่ำ�บากยากแคน้  กบัความรุง่เรอืง 

งดงามของ  อิเลียด และ  โอดิสซีย์  แต่เฮซิออดก็พูดถึงเทพเจ้าอยู่มากมาย  

และบทกวีชิ้นที่สองซึ่งมักจะสันนิษฐานว่าเป็นของเขาคือ กำ�เนิดเทพเจ้า  

(Theogony)  ก็เป็นเรื่องเกี่ยวกับปกรณัมปรัมปราล้วน ๆ  หากว่าเฮซิออด 

เป็นผู้เขียนจริงก็หมายความว่าชาวนาตํ่าต้อยที่อาศัยในไร่นาโดดเดี่ยวไกล 

จากเมืองคนนี้เป็นคนแรกในกรีซที่นึกสงสัยว่าสรรพสิ่งอุบัติขึ้นอย่างไร  

ไม่ว่าโลก  ท้องฟ้า  เทพเจ้า  มนุษยชาติ  และพยายามคิดหาคำ�อธิบายไว้  

โฮเมอรไ์มเ่คยสงสยัเกีย่วกบัอะไรเลย  กำ�เนดิเทพเจา้  เปน็เรือ่งเลา่เกีย่วกบั 

การสร้างจักรวาลและเทพเจ้าต่าง  ๆ  รุ่นแล้วรุ่นเล่า  และเป็นที่มาที่สำ�คัญ 

มากสำ�หรับปกรณัมปรัมปรา

ลำ�ดับต่อมาคือเพลงสวดสรรเสริญแบบโฮเมอร์  ซึ่งเป็นบทกวี 
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ที่เขียนเพื่อสรรเสริญเทพเจ้าต่าง ๆ  เราไม่สามารถระบุเวลาได้ว่าเขียนขึ้น 

เมื่อใด  แต่นักวิชาการส่วนมากถือว่าบทแรก ๆ  เขียนขึ้นเมื่อปลายศตวรรษ 

ที่แปดหรือต้นศตวรรษที่เจ็ด  ลำ�ดับสุดท้ายที่มีความสำ�คัญจากทั้งหมด 

สามสิบสามแหล่งนั้น  มาจากเอเธนส์ในศตวรรษที่ห้าหรืออาจจะเป็น 

ศตวรรษที่สี่ก็ได้

พินดาร์ซึ่งเป็นกวีประเภทคีตกานท์ที่ยิ่งใหญ่ที่สุดของกรีซ  เริ่ม 

เขียนช่วงปลายศตวรรษที่หก  เขาเขียนบทสดุดีผู้ชนะในการแข่งขันกีฬา 

ในเทศกาลแห่งชาติที่ยิ่งใหญ่ของกรีซ  และบทกวีทุกบทของเขานั้นเล่า 

หรอืเอย่ถงึเรือ่งปรมัปราไวด้ว้ย  พนิดารม์คีวามสำ�คญัตอ่ปกรณมัพอ ๆ กบั 

เฮซิออดทีเดียว

เอสคิลัสซึ่งเป็นกวีที่มีอายุมากที่สุดในบรรดากวีสามคนที่เขียน 

โศกนาฏกรรม  เป็นคนร่วมสมัยกับพินดาร์  กวีอีกสองคนคือโซโฟคลีส 

และยรูพิดิสีนัน้มอีายนุอ้ยกวา่เลก็นอ้ย  ยรูพิดิสีซึง่มอีายนุอ้ยทีส่ดุเสยีชวีติ 

เมื่อสิ้นศตวรรษที่ห้า  นอกจากบทละครเรื่อง   เปอร์เซียนส์ ของเอสคิลัส 

ที่เขียนขึ้นเพื่อฉลองชัยชนะของกรีซเหนือชาวเปอร์เซียที่ซาลามิสแล้ว  

บทละครทุกเรื่องล้วนมีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องปรัมปรา  เมื่อรวมกับโฮเมอร์ 

ด้วยแล้วบุคคลเหล่านี้เป็นแหล่งที่มาที่สำ�คัญที่สุดที่ทำ�ให้เรารู้จักปกรณัม 

ต่าง ๆ 

นักเขียนสุขนาฏกรรมผู้ยิ่งใหญ่คืออาริสโตฟานีส  มีชีวิตอยู่ใน 

ช่วงหลังของศตวรรษที่ห้าและช่วงต้นของศตวรรษที่สี่  เขาพาดพิงถึงเรื่อง 

ปรัมปราอยู่บ่อย  ๆ  เช่นเดียวกับนักเขียนร้อยแก้วผู้ยิ่งใหญ่สองคนคือ 

เฮโรโดตัสและเพลโต  เฮโรโดตัสเป็นนักประวัติศาสตร์คนแรกของยุโรป 

ซึ่งมีชีวิตอยู่ในสมัยเดียวกับยูริพิดีส  ส่วนเพลโตเป็นนักปรัชญาซึ่งมีชีวิต 

หลังจากนั้นไม่ถึงชั่วอายุ

กลุ่มกวีชาวอะเล็กซานเดรียมีชีวิตเมื่อประมาณ   250  ปีก่อน 

คริสต์ศักราช  ที่ได้ชื่ออย่างนี้เพราะเมื่อพวกเขาเขียนผลงาน  ศูนย์กลาง 

ของวรรณคดีกรีกได้ย้ายจากกรีซไปอยู่ที่อะเล็กซานเดรียในอียิปต์แล้ว  
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อพอลโลนิอัสแห่งโรดส์เล่าเรื่องการเสาะหาขนแกะทองคำ�ไว้อย่างพิสดาร 

และเล่าโยงไปถึงเรื่องปรัมปราอื่น ๆ ด้วย  อพอลโลนิอัสกับกวีชาวอะเล็ก- 

ซานเดรียอีกสามคนซึ่งเขียนเกี่ยวกับปกรณัมเช่นกันคือ  เธโอคริตัส,  

ไบออน  และมอสคสั  ลว้นเปน็กวแีบบบทรอ้ยกรองทอ้งทุง่  ไมม่คีวามเชือ่ 

ในเทพเจ้าอย่างเรียบง่ายเหมือนเฮซิออดและพินดาร์อีกแล้ว  และห่างเห 

ไปจากทัศนะเรื่องศาสนาที่ลุ่มลึกหนักแน่นของพวกกวีโศกนาฏกรรม  แต ่

พวกเขาก็ไม่ได้เล่าเรื่องแบบทีเล่นทีจริงเหมือนโอวิด

นักเขียนสมัยหลังสองคนคือ  อะพุเลอัส  ที่เขียนเป็นภาษาละติน  

และลูเซียน  ที่เขียนเป็นภาษากรีก  ซึ่งต่างอยู่ในคริสต์ศตวรรษที่สอง  เล่า 

เรือ่งราวทีส่ำ�คญัเรือ่งหนึง่ไว ้ เรือ่งของควิปดิกบัไซคทีีรู่จ้กักนัแพรห่ลายนัน้ 

มีแต่อะพุเลอัสเท่านั้นที่เล่าไว ้ เขาเขียนในลักษณะคล้ายคลึงกับโอวิดมาก  

ส่วนลูเซียนเขียนในลักษณะที่ไม่เหมือนใครเลยนอกจากตัวเขาเอง  เขา 

ล้อเลียนเสียดสีเทพเจ้า  ในสมัยของลูเซียน  เทพเจ้ากลายเป็นเรื่องตลก 

ขบขันไปแล้ว  อย่างไรก็ดี  ลูเซียนก็ได้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเทพเจ้าไว้มาก

รองจากโอวิด  อพอลโลโดรัสซึ่งเป็นชาวกรีกเช่นกันเป็นนักเขียน 

ยุคโบราณที่เขียนเรื่องปกรณัมไว้มากที่สุด  แต่เขาไม่เหมือนโอวิดตรงที่ 

เขียนอย่างตรง ๆ  ทื่อ  ๆ  วันเวลาที่เขาเขียนนั้นมีผู้ระบุไว้แตกต่างกันมาก 

ตั้งแต่ศตวรรษที่หนึ่งก่อนคริสต์ศักราชไปจนถึงคริสต์ศตวรรษที่เก้า  

เซอร์เจ.จี.เฟรเซอร์  นักวิชาการชาวอังกฤษ  คิดว่าอพอลโลโดรัสอาจจะ 

เขียนในศตวรรษที่หนึ่งหรือสองของคริสต์ศักราช

พอเซนีอัส  ชาวกรีกซึ่งเป็นคนชอบเดินทางและเป็นผู้ประพันธ์ 

หนงัสอืนำ�เทีย่วเลม่แรกทีม่กีารเขยีนขึน้  มเีรือ่งราวมากมายใหเ้ลา่เกีย่วกบั 

เรื่องปรัมปราที่เล่ากันว่าเกิดขึ้นในสถานที่ต่าง  ๆ  ที่เขาไปเยือน  เขามีชีวิต 

อยู่ในระยะหลัง ๆ  คือคริสต์ศตวรรษที่สอง  แต่เขาไม่ได้กังขาในเรื่องราว 

เหล่านั้นเลย  เขาเขียนเล่าไว้อย่างเป็นจริงเป็นจังที่สุด

ในบรรดานักเขียนชาวโรมัน  เวอร์จิลเด่นลํ้านำ�หน้าผู้อื่น  เวอร์จิล 

ไม่ได้เชื่อในเรื่องปรัมปรามากไปกว่าโอวิด   ทั้งสองมีชีวิตอยู่ในสมัย 
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เดียวกัน  แต่เวอร์จิลพบธรรมชาติของมนุษย์ในเรื่องราวเหล่านี้  และ 

ทำ�ให้ตัวละครในเรื่องปรัมปรามีชีวิตขึ้นมาอย่างที่ไม่เคยมีใครทำ�มาก่อน 

นับแต่พวกนักเขียนโศกนาฏกรรมกรีก

มีกวีชาวโรมันคนอื่น  ๆ   เขียนเรื่องปรัมปราไว้  คาทัลลัสเล่าไว้ 

หลายเรื่องและฮอเรซกล่าวพาดพิงถึงอยู่บ่อย  ๆ  แต่ทั้งสองคนไม่มี 

ความสลักสำ�คัญใด  ๆ   ในปกรณัม  สำ�หรับชาวโรมันทุกคน  เรื่องราว 

เหล่านี้อยู่ไกลโพ้นและเป็นเพียงรูปเงา  ผู้ที่ทำ�ให้เรารู้จักปกรณัมกรีกได้ด ี

ที่สุดคือนักเขียนชาวกรีกผู้เชื่อในเรื่องที่ตนเขียน





ภ า ค ที ่ห นึ ่ง
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ทวยเทพ

บ ท ที่ ห นึ ่ง

อณูเลือนรางแห่งความเรืองรองโบราณ 

ยังคงอ้อยอิ่งวนเวียนในปวงเทพ 

ลมปราณแห่งโลกไกลโพ้นที่จากพราก 

สรวงสวรรค์และอากาศ ณ  โอลิมปัส  ที่สูญหาย

ช  าวกรีกไม่ได้เชื่อว่าทวยเทพสร้างจักรวาล  แต่เชื่อในทางกลับกัน  

นั่นคือจักรวาลสร้างทวยเทพ  ก่อนที่จะมีเทพเจ้านั้น  สวรรค์และ 

พิภพก่อกำ�เนิดขึ้นแล้ว  สวรรค์และพิภพเป็นปฐมบุพการี  พวกไททัน 

เป็นลูกของสวรรค์และพิภพ  และปวงเทพเจ้าเป็นหลานของทั้งสอง
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T H E   T i T A N S   A n d
T H E   T W E L v E   G R E A T   O LY M p i A N S

ไ ท ท ัน แ ล ะ ม ห า เ ท พ   
แ ห ่ง โ อ ล ิม ปั ส สิ บ ส อ ง อ ง ค์

พวกไททันซึ่งมักจะเรียกกันว่าเทพอาวุโส  อยู่เหนือสิ่งใดในจักรวาลมา 

แต่ไหนแต่ไรแล้ว  พวกเขามีขนาดใหญ่โตมโหฬารและมีพละกำ�ลังอย่าง 

เหลือเชื่อ  พวกไททันมีอยู่หลายองค์  แต่มีเพียงไม่กี่องค์ที่ปรากฏใน 

เรื่องราวปกรณัมปรัมปรา  องค์สำ�คัญที่สุดคือ  โครนัส  หรือ  แซเทิร์น  

ในภาษาละติน  พระองค์ทรงปกครองเหนือไททันอื่น ๆ ทั้งปวง  จนกระทั่ง 

ถูกซุสผู้เป็นโอรสโค่นบัลลังก์และยึดอำ�นาจขึ้นครองแทน  ชาวโรมัน 

กล่าวว่า  เมื่อจูปิเตอร์ซึ่งเป็นชื่อที่ชาวโรมันใช้แทนซุสขึ้นครองบัลลังก์  

แซเทิร์นก็หนีไปสู่อิตาลีและนำ�ยุคทองมาให้  ยุคนี้เป็นยุคสมัยแห่งความ 

สงบสุขสมบูรณ์แบบซึ่งยาวนานตราบเท่าที่พระองค์ทรงปกครองอยู่

ไททันองค์ที่โดดเด่นอื่น  ๆ  คือ  โอเซอัน  ซึ่งเป็นแม่นํ้าที่ถือกันว่า 

ไหลล้อมรอบพิภพ  เทธิส  ซึ่งเป็นชายาของโอเซอัน  ไฮพิริอัน  ซึ่งเป็น 

บิดาของพระอาทิตย์  พระจันทร์  และรุ่งอรุณ  เนโมซินี  ซึ่งแปลว่าความ 

ทรงจำ�  เธมิส ซึ่งมักจะแปลว่าความยุติธรรม  และ ไออาเพทัส ซึ่งมีความ 

สำ�คัญเพราะบรรดาโอรส  แอตลาส ซึ่งแบกโลกไว้บนบ่า  และ  โพรเมธิอัส  

ซึ่งเป็นผู้ช่วยให้มนุษยชาติรอดพ้น  ไททันเหล่านี้เป็นพวกเดียวในบรรดา 

เทพเจ้าอาวุโสที่ไม่ได้ถูกเนรเทศเมื่อซุสขึ้นครองราชย์  แต่ก็ดำ�รงสถานะ 

ตํ่าลงไป

มหาเทพแห่งโอลิมปัสทั้งสิบสององค์ครองตำ�แหน่งสูงสุดในหมู่ 

เทพเจ้าที่สืบต่อจากพวกไททัน   เทพเหล่านี้ เรียกว่าพวกโอลิมเปียน  

เนื่องจากโอลิมปัสเป็นที่อยู่ของพวกเขา  ทว่าโอลิมปัสคืออะไรนั้นบอก 

ไม่ได้ง่ายนัก  ไม่มีข้อสงสัยว่าแต่แรกถือกันว่าเป็นยอดเขา  และโดย 

ทั่วไปถือว่าเป็นภูเขาที่สูงที่สุดในกรีซ  คือภูเขาโอลิมปัสในเธสซาลีทาง 
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ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของกรีซ  แต่แม้กระทั่งใน อิเลียด ซึ่งเป็นบทกวี 

ของกรกียคุแรกสดุ  ความคดิเกีย่วกบัโอลมิปสันีก้เ็ริม่จะกลายเปน็ดนิแดน 

ลึกลับสูงลิ่วเหนือภูเขาทั้งปวงในโลก  ข้อความตอนหนึ่งจาก   อิเลียด  

บอกว่า   ซุสพูดกับบรรดาเทพเจ้าจาก   “ยอดสูงสุดของโอลิมปัสซึ่งมี 

หลายเทือก”  ซึ่งเห็นได้ชัดว่าเป็นภูเขา  แต่อีกไม่นานต่อมาซุสก็บอกว่า  

ถ้าโพไซดอนประสงค์  พระองค์จะแขวนพิภพและทะเลห้อยจากยอด 

ของโอลิมปัส  ซึ่งเห็นได้ชัดว่าไม่ใช่ภูเขาอีกแล้ว  แม้กระนั้นโอลิมปัส 

ก็ไม่ใช่สวรรค์  โฮเมอร์ให้โพไซดอนกล่าวว่าพระองค์ครองสมุทร  เฮเดส 

ครองดินแดนของคนตาย  ซุสครองสวรรค์  แต่โอลิมปัสนั้นเป็นที่อยู่ 

ร่วมกันของเทพทั้งสาม

ไม่ว่าโอลิมปัสจะอยู่ที่ใดก็ตาม  ทางเข้านั้นเป็นประตูเมฆหมอก 

ขนาดใหญ่ที่มีพวกซีซันหรือเหล่าเทพกัญญาฤดูกาลเป็นผู้เฝ้า  ภายใน 

เป็นเคหสถานของเทพเจ้าซึ่งเหล่าเทพเจ้าพำ�นักอาศัย  พักผ่อนนอนหลับ  

และกินอย่างสำ�เริงสำ�ราญด้วยอาหารทิพย์และนํ้าอมฤต  และสดับฟัง 

เสียงพิณของอพอลโล  ที่นี่เป็นวิมานแห่งความสุขสำ�ราญสมบูรณ์แบบ  

โฮเมอร์บอกว่าไม่มีลมพัดให้ความสงบสุขแห่งโอลิมปัสสั่นไหว  ไม่มีฝน 

หรือหิมะตก  มีแต่ฟากฟ้าไร้เมฆหมอกแผ่อยู่โดยรอบทุกทิศทุกทาง  และ 

รังสีขาวเรืองรองของพระอาทิตย์กระจายอยู่บนกำ�แพง
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T H E   T W E L v E   O ly m p i A n s   M A d E   u p 
A   D i v i N E   F A M i LY : 

เ ท พ เ จ้ า แ ห ่ง โ อ ลิ ม ปั ส ทั ้ง สิ บ ส อ ง อ ง ค์
ร ว ม เ ป็ น ว ง ศ์ ว า น ว ่า น เ ค รื อ แ ห ่ง เ ท พ เ จ ้า 

ดั ง นี้

(1)  ซุส  (จูปิเตอร์)  เทพเจ้าสูงสุด 

อนุชาสององค์รองลงมาคือ

(2)  โพไซดอน  (เนปจูน) 
และ  (3)  เฮเดส  ซึ่งเรียกอีกชื่อหนึ่งว่าพลูโต 

(4)  เฮสเทีย  (เวสทา)  ขนิษฐาของทั้งสามองค์ 

(5)  เฮรา  (จูโน)  มเหสีของซุส 
และ  (6)  แอเรส  (มาร์ส)  โอรสของซุสกับเฮรา 

โอรสธิดาของซุสคือ 
(7)  อธีนา  (มิเนอร์วา) 

(8)  อพอลโล 
(9)  อะโฟรไดทิ  (วีนัส) 

(10)  เฮอร์เมส  (เมอร์คิวรี) 
และ  (11)  อาร์ทิมิส  (ไดอานา) 

และโอรสของเฮราคือ 
(12)  เฮเฟสทัส  (วัลคัน) 

ซึ่งบางครั้งว่ากันว่าเป็นโอรสของซุสด้วย



ภ า พ ที่ ห นึ ่ง 

ซุสปกครองโอลิมปัส
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Z E u S
( J u p i T E r )

ซ ุส  ( จู ป ิเ ต อ ร์  )

ซุสและเหล่าอนุชาจับฉลากแบ่งเขตจักรวาลกันครอง  ทะเลตกเป็นของ 

โพไซดอน  และยมโลกตกเป็นของเฮเดส  ซุสได้เป็นผู้ปกครองสูงสุด  

เป็นเจ้าแห่งท้องฟ้า  เทพเจ้าแห่งฝนและผู้เก็บรวบรวมเมฆซึ่งกวัดแกว่ง 

สายฟ้าอันน่ากลัว  อานุภาพของซุสยิ่งใหญ่กว่าอำ�นาจของเทพเจ้าอื่น ๆ  

ทั้งหมดรวมกัน  ใน   อิเลียด  ซุสบอกแก่คนในครอบครัวว่า  “ข้าเป็น 

ผู้มีอานุภาพยิ่งใหญ่เหนือใคร  ลองพิสูจน์อานุภาพของเจ้าดูก็ได้  จงผูก 

เชือกทองคำ�เข้ากับสวรรค์และดึงไว้   เทพเจ้าและเทพกัญญาทุกองค์  

พวกเจ้าย่อมไม่สามารถลากซุสลงได้  แต่หากข้าประสงค์จะลากพวกเจ้า 

ลงแล้ว  ข้าก็จะกระทำ�ได้  ข้าจะผูกเชือกกับยอดโอลิมปัส  และทุกคน 

จะต้องห้อยอยู่กลางอากาศ  ถูกแล้ว  ทั้งพิภพและทะเลด้วย”

อย่างไรก็ตาม  ซุสมิได้ทรงฤทธานุภาพเหนือทุกสิ่ง  หรือเป็น 

สัพพัญญูหยั่งรู้ทุกสิ่ง  ซุสอาจถูกต่อต้านหรือหลอกลวงได้  โพไซดอน 

ตบตาซุสใน  อิเลียด  เฮราก็เช่นกัน  มีบางครั้งอีกเหมือนกันที่กล่าวกันว่า 

ชะตากรรมซึ่งเป็นอำ�นาจลึกลับนั้นมีพลานุภาพยิ่งกว่าซุส  โฮเมอร์ให้ 

เฮราถามซุสอย่างเหยียดหยามว่า  ซุสจะขอนำ�บุรุษผู้ที่ชะตากรรมลิขิต 

ให้ตายกลับจากความตายกระนั้นหรือ

ซุสมีภาพว่าหลงรักผู้หญิงคนแล้วคนเล่าและลดตัวลงมาทำ� 

อุบายต่าง  ๆ  นานาเพื่อปกปิดความไม่ซื่อสัตย์ไว้จากมเหสี  นักวิชาการ 

อธิบายเหตุผลที่นักเขียนให้เทพเจ้าสูงสุดกระทำ�เช่นนั้นว่า  ซุสองค์ที่อยู่ 

ในบทเพลงและเรื่องราวนั้นมาจากการผสมผสานเทพเจ้าหลายองค์ไว้ 

ด้วยกัน  เมื่อเมืองหนึ่งเมืองใดที่มีเจ้านครในฐานะเทพอยู่แล้วหันมา 

นับถือซุส  เทพทั้งสองก็จะค่อย  ๆ  ผสานเข้าเป็นหนึ่งเดียวอย่างช้า  ๆ  
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ชายาของเทพเจา้องคก์อ่นจะโอนมาใหซ้สุ  อยา่งไรกต็าม  เรือ่งนีไ้มส่ง่ผลด ี

เลย  ชาวกรีกในสมัยหลัง ๆ  ไม่ชอบใจสัมพันธ์สวาทที่ไม่สิ้นสุดนี้

กระนัน้  แมแ้ตใ่นบนัทึกยคุแรกเร่ิม  ซุสกม็คีวามยิง่ใหญเ่กรียงไกร 

ใน   อิเลียด  อะกาเมมนอนสวดอธิษฐานว่า  “ข้าแต่ซุสผู้แสนเรืองรอง  

แสนยิง่ใหญ ่ เทพเจา้แหง่เมฆฝน  พระผูส้ถติในสรวงสวรรค”์  ซสุไมเ่พยีง 

แต่เรียกร้องเครื่องสังเวยจากมนุษย์เท่านั้น  แต่ยังต้องการให้คนกระทำ� 

สิ่งที่ถูกต้องด้วย  กองทัพกรีกที่ทรอยได้รับคำ�บอกเล่าว่า  “เทพบิดรซุส 

ไม่เคยช่วยคนโกหกหรือคนที่ผิดคำ�สัตย์สาบาน”  ทัศนะสองแบบเกี่ยวกับ 

ซุส  ทั้งสูงส่งและตํ่าต้อย  ดำ�รงอยู่เคียงคู่กันมาเป็นเวลานาน

โลข่องซุสคอืเอจิสท่ีนา่เกรงขามตอ่สายตา  นกประจำ�ตวัคอืนกอนิทรี  

ต้นไม้ประจำ�ตัวคือต้นโอ๊ก  สถานเทพพยากรณ์ของซุสคือโดโดนาใน 

ดินแดนแห่งต้นโอ๊ก  เทวประสงค์จะเผยให้รู้จากเสียงใบโอ๊กเสียดสีกัน 

ซึ่งนักบวชจะเป็นผู้ถ่ายทอดความหมายออกมา

H e R A
( J u N o )

เ ฮ ร า  ( จู โ น  )

เฮราเป็นมเหสีและขนิษฐาของซุส  ไททันสององค์คือโอเซอันและเทธิส 

เลี้ยงนางมา  นางเป็นผู้อุปถัมภ์การสมรส  และนางดูแลเอาใจใส่หญิงที่ 

สมรสแล้วเป็นพิเศษ  ภาพที่กวีวาดนางไว้นั้นแทบจะไร้ซึ่งเสน่ห ์ อันที่จริง 

บทกวีสมัยต้น ๆ  เรียกนางว่า
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เฮราผู้นั่งบนบัลลังก์ทองเป็นราชินีท่ามกลางสุรเทพ

งามเรืองรองเหนือเทพกัญญา

ปวงเทวาในโอลิมปัสล้วนเคารพ

ยกย่องเสมอองค์ซุสเจ้าแห่งอสุนีบาต

แต่เมื่อใดก็ตามที่กล่าวถึงรายละเอียดเกี่ยวกับเฮรา  จะเห็นนาง 

เอาแต่ลงโทษสตรีมากหน้าหลายตาที่ซุสหลงรัก  แม้แต่เมื่อผู้หญิงเหล่านั้น 

จำ�ยอมเพราะซุสบังคับขู่เข็ญหรือวางแผนหลอกลวงพวกนาง  เฮราไม่ได้ 

เห็นว่าแตกต่างกันเลย  ไม่ว่าผู้หญิงคนใดจะไม่เต็มใจหรือซื่อบริสุทธิ์ 

แค่ไหน  เฮราจะปฏิบัติต่อพวกนางเหมือนกันหมดทุกคน  นางไม่เคยยอม 

ยกโทษใหแ้ละตามอาฆาตแคน้พวกนางไปจนชัว่ลกู  นางไมเ่คยลมืบาดแผล 

ที่ใครก่อให้  สงครามทรอยน่าจะยุติลงด้วยสันติภาพอันทรงเกียรติ  ไม่มี 

ฝ่ายใดแพ้ฝ่ายใดชนะ  หากนางมิได้จงเกลียดจงชังชาวทรอยคนหนึ่ง 

ที่ตัดสินชี้ว่าเทพกัญญาอีกองค์หนึ่งงดงามกว่านาง  นางผูกใจเจ็บที่ถูก 

เหยียดหยามในเรื่องความงามจนกระทั่งทรอยพินาศทลายลงสิ้น

ในเรื่องราวสำ�คัญเรื่องหนึ่งคือการเสาะหาขนแกะทองคำ�  เฮรา 

เป็นผู้พิทักษ์ผู้มีใจอารีแก่เหล่าวีรบุรุษและเป็นแรงบันดาลใจแก่วีรกรรม  

แต่เรื่องนี้ไม่ปรากฏในตำ�นานอื่น ๆ อีก  อย่างไรก็ดี  นางได้รับการนับถือ 

บูชาในทุกบ้าน  นางเป็นเทพกัญญาที่สตรีที่สมรสแล้วหันหน้าเข้าพึ่งพา  

อิลิไธอา  (หรือไอไลไธยา)  ซึ่งช่วยเหลือสตรียามคลอดบุตรนั้นเป็นธิดา 

ของเฮรา

โคและนกยูงเป็นสัตว์ศักดิ์สิทธิ์ประจำ�องค์  อาร์กอสเป็นนครที่นาง 

โปรดปราน
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P o s e i d O n
( N E p T u N E )

โ พ ไ ซ ด อ น  ( เ น ป จู น  )

โพไซดอนเป็นเจ้าแห่งทะเล  อนุชาของซุส  และมีอานุภาพรองจากซุส 

เพียงองค์เดียวเท่านั้น  ชาวกรีกทั้งสองฟากฝั่งทะเลอีเจียนล้วนเป็น 

ชาวทะเล  และเทพเจ้าแห่งทะเลทรงความสำ�คัญยิ่งสำ�หรับพวกเขา  มเหส ี

ของโพไซดอนคือแอมฟิไทรทิ  นัดดาของไททันโอเซอัน  โพไซดอนมีวัง 

งดงามใต้สมุทร  แต่มักจะประทับอยู่ในโอลิมปัสมากกว่า

นอกจากเป็นเจ้าทะเลแล้ว  โพไซดอนยังเป็นผู้ที่มอบม้าตัวแรกแก ่

มนุษย์  และได้รับการสรรเสริญยกย่องเสมอกันในทั้งสองเรื่อง

ข้าแต่โพไซดอน  ท่านได้มอบสิ่งประเสริฐนี้แก่เรา

เหล่าอาชาทรหด  อาชาวัยเยาว์  ตลอดจนความเป็นเจ้าทะเล

พายุและลมสงบใต้บัญชาของโพไซดอน

ครั้นพระองค์ออกประกาศิต  พายุจะเริ่มโหม

ท้องทะเลจะปั่นป่วน

แต่เมื่อโพไซดอนทรงราชรถทองทะยานเหนือท้องทะเล  เสียง 

คำ�รามของคลื่นลมก็แผ่วลงจนหยุดนิ่ง  และความสงบสงัดจะตามหลัง 

ล้อราชรถที่เคลื่อนไปอย่างราบรื่น

โพไซดอนมักได้รับฉายาว่า   “ผู้เขย่าพื้นพิภพ”  และมักปรากฏว่า 

ทรงตรีศูลหรือสามง่าม  ซึ่งพระองค์จะกวัดแกว่งและปาลงในที่ใดตาม 

ความพอใจ
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โพไซดอนมีความเกี่ยวโยงอยู่กับกระทิงเท่า  ๆ  กับม้า  แต่กระทิง 

ก็มีความเกี่ยวข้องอยู่กับเทพเจ้าอื่น ๆ อีกหลายองค์เหมือนกัน

H A D E S
( p L u T o )

เ ฮ เ ด ส  ( พ ลู โ ต  )

เฮเดสเป็นอนุชาองค์ที่สามในบรรดาเทพเจ้าแห่งโอลิมปัส  ซึ่งจับฉลาก 

ได้ยมโลกและได้ครองโลกของคนตาย  เฮเดสมีอีกชื่อหนึ่งว่าพลูโต  

เทพเจ้าแห่งความมั่งคั่งและโลหะลํ้าค่าที่ซ่อนอยู่ในพิภพ  ชาวโรมันและ 

ชาวกรีกเรียกพระองค์ด้วยชื่อนี้เหมือนกัน  แต่พวกเขามักจะแปลชื่อนี้ 

เป็น   ดิส  ซึ่งเป็นคำ�ละติน  แปลว่า  รํ่ารวย  พระองค์มีหมวกเหล็กที่มี 

กิตติศัพท์เลื่องลือซึ่งทำ�ให้ใครก็ตามที่สวมหมวกนี้หายตัวได้  พระองค์ 

แทบจะไมเ่คยจากอาณาจกัรมดืมดิของพระองคม์าเยอืนโอลมิปสัหรอืพภิพ  

และไมม่ใีครอยากใหพ้ระองคม์าเยีย่ม  พระองคเ์ปน็แขกทีไ่มม่ใีครตอ้นรบั  

พระองค์ไร้ปรานี  ไม่ยอมผ่อนปรน  แต่เที่ยงธรรม  เป็นเทพเจ้าที่น่ากลัว  

แต่ก็ใช่ว่าจะชั่วร้าย

มเหสีของเฮเดสคือเพอร์เซโฟเน  (โพรเซอร์พิเน)  ซึ่งเฮเดสอุ้ม 

มาจากพิภพและสถาปนาเป็นราชินีแห่งยมโลก

พระองค์เป็นราชาแห่งคนตาย  ไม่ใช่ตัวมัจจุราชเอง  ชาวกรีกเรียก 

มัจจุราชหรือความตายว่าธานาทอส  ส่วนชาวโรมันเรียกว่าออร์คัส
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P A L L A S   A T H E N A 
( M i N E r v A )

พ ัล ล ัส อ ธ ีน า  ( ม ิเ น อ ร์ ว า  )

นางเป็นธิดาของซุสแต่เพียงผู้เดียว  ไม่มีมารดาคลอดนางออกมา  นางผุด 

จากเศียรของซุสในร่างที่โตเต็มที่แล้วและสวมเกราะเต็มยศ  ในเรื่อง 

แรกสุดที่กล่าวถึงนางคือ อิเลียด นั้น  นางเป็นเทวีแห่งศึกสงครามผู้ดุร้าย 

และไร้ปรานี  แต่ในที่อื่น  ๆ  นางมีลักษณะแกร่งกล้าการยุทธ์เพียงเพื่อ 

พิทักษ์รัฐและบ้านเกิดเมืองนอนจากศัตรูต่างถิ่น  ที่โดดเด่นคือนางเป็น 

เทพกัญญาประจำ�นครผู้พิทักษ์ชีวิตอารยชน  เทพกัญญาแห่งงานฝีมือ 

และเกษตรกรรม  ผู้ประดิษฐ์คิดค้นบังเหียน  ผู้ปราบม้าพยศให้มนุษย์ 

เอาไว้ใช้งานเป็นรายแรก

นางเปน็ธิดาคนโปรดของซุส  ซุสไวใ้จให้นางถอืโลเ่อจิสท่ีนา่เกรงขาม  

หัวเข็มขัด  และอาวุธทำ�ลายล้างของพระองค์คืออสุนีบาตให้

คำ�ที่พบบ่อยที่สุดที่ใช้พรรณนานางคือ   “เนตรสีเทา”  หรือบางที 

แปลว่า   “เนตรวาววับ”  ในบรรดาเทพกัญญาพรหมจารีสามองค์  พัลลัส- 

อธีนาเป็นผู้ทรงความสำ�คัญสูงสุดและได้รับฉายาว่า  สาวงามพาร์เธนอส  

และวิหารประจำ�ตัวนางคือพาร์เธนอน  ในบทกวีสมัยหลัง  ๆ  นางเป็น 

รูปธรรมของปัญญา  เหตุผล  และความบริสุทธิ์ผ่องแผ้ว

เอเธนส์เป็นเมืองประจำ�ตัวนาง  มะกอกที่นางเนรมิตขึ้นเป็นต้นไม ้

ประจำ�ตัว  และนกฮูกเป็นนกประจำ�ตัว
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P H O E B u S   A P O L L o

 

ฟ ีบั ส อ พ อ ล โ ล

พระองค์เป็นโอรสของซุสกับเลโต  (ลาโทนา)  ประสูติบนเกาะเล็ก  ๆ  ชื่อ 

เดลอส  พระองค์ได้รับการเรียกขานว่า   “เทพเจ้าที่เป็นชาวกรีกมากที่สุด 

ในบรรดาเทพเจ้าทั้งปวง”  พระองค์มีรูปลักษณ์งดงามในกวีนิพนธ์กรีก  

เป็นนักดนตรีฝีมือยอดเยี่ยมผู้สร้างความรื่นรมย์ในโอลิมปัสเมื่อเล่น 

พิณทอง  เป็นเจ้าแห่งศรเงิน  เทพแห่งการยิงธนูผู้ยิงธนูได้ไกลลิบ  เป็น 

ผู้บำ�บัดซึ่งริเริ่มสอนมนุษย์ให้รู้จักศิลปะของการบำ�บัดรักษา  นอกเหนือ 

ไปจากความดงีามเหลา่นีแ้ลว้  อพอลโลยงัเปน็เทพเจา้แหง่แสงสวา่ง  ผูไ้มม่ ี

ความมืดอยู่ในพระองค์เลย  ดังนั้นพระองค์จึงเป็นเทพเจ้าแห่งสัจธรรม  

พระองค์ไม่เคยเอ่ยวาจาเท็จสักคำ�เดียว

ข้าแต่ฟีบัส  จากบัลลังก์แห่งสัจจะ

จากที่สถิตประทับกลางใจโลก

ท่านกล่าววาจาแก่มนุษย์

ด้วยโองการแห่งซุส  วาจาของท่านไร้เท็จ

ไม่มีเงาใดทอดบังสัจวาจา

ซุสเปล่งประกาศิตไว้ชั่วนิรันดร์

เป็นเกียรติคุณแด่อพอลโลให้ทุกคน

เชื่อใจว่าจะไม่ตรัสคำ�เท็จ

เมืองเดลฟีมีบทบาทสำ�คัญในปกรณัมปรัมปรา  เมืองที่ตั้งอยู่ 

เชิงเขาพาร์นัสซัสอันสูงตระหง่านนี้เป็นที่ตั้งของเทพพยากรณ์ประจำ�องค์ 

อพอลโล  คัสเทลิอาเป็นนํ้าพุศักดิ์สิทธิ์ที่ เมืองนี้  เซฟิสซัสเป็นแม่นํ้า 
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ที่เมืองนี้  ถือกันว่าที่นี่เป็นศูนย์กลางของโลก  ดังนั้นจึงมีผู้จาริกแสวง 

บุญมากมายเดินทางมาที่นี่จากต่างแดน  รวมทั้งจากกรีซด้วย  ไม่มีวิหาร 

ศักดิ์สิทธิ์แห่งใดจะเสมอเหมือนที่นี่  ผู้เดินทางมาแสวงหาความจริง 

ผู้กระวนกระวายจะได้คำ�ตอบผ่านทางนักบวชหญิงที่ตกอยู่ในภวังค์ 

ก่อนเอ่ยวาจา  เชื่อกันว่าภวังค์นี้เกิดจากไอนํ้าที่ลอยขึ้นมาจากรอยแยกลึก 

ในหินซึ่งเป็นที่ตั้งของม้านั่งสามขาที่นางนั่งอยู่

อพอลโลมีฉายาว่า   “เดลิอัน”  จากเกาะเดลอสซึ่งเป็นสถานที่เกิด 

ของพระองค์  และ   “ไพธอน”  จากการที่พระองค์สังหารพญางูไพธอน 

ซึ่งอาศัยอยู่ในถํ้าที่พาร์นัสซัส  ไพธอนเป็นอสุรกายน่าสยอง  และการ 

ต่อสู้ระหว่างมันกับอพอลโลเป็นไปอย่างถึงพริกถึงขิง  แต่ในที่สุดธนู 

ที่ไม่เคยพลาดของเทพเจ้าก็เผด็จศึกได้  ฉายาอีกอย่างหนึ่งที่พระองค์ 

ได้รับคือ  “ลิชิอัน”  ซึ่งอธิบายกันไปต่าง  ๆ นานาว่าหมายถึงเทพเจ้าหมาป่า  

เทพเจ้าแห่งแสงสว่าง  และเทพเจ้าแห่งลิชิอา  ใน   อิเลียด  พระองค์ 

ได้รับฉายาว่า   “สมินธิอัน”  หรือมุสิกเทพ  แต่จะเป็นเพราะพระองค์ 

เป็นผู้พิทักษ์หนูหรือผู้ทำ�ลายหนูนั้นไม่มีใครรู้  บ่อยครั้งพระองค์เป็น 

สุริยเทพด้วย  ชื่อฟีบัสของพระองค์แปลว่า   “เรืองรอง”  หรือ   “ส่องแสง”  

อย่างไรก็ตาม   สุริยเทพที่แท้จริงนั้นคือเฮลิออส   ซึ่งเป็นโอรสของ 

ไททันไฮพิริอัน

อพอลโลที่เดลฟีเป็นอำ�นาจฝ่ายดีโดยแท้  เป็นจุดเชื่อมโดยตรง 

ระหว่างเทพเจ้ากับมนุษย ์ ชี้นำ�ให้มนุษย์ได้รู้เทวประสงค ์ แสดงให้มนุษย ์

รู้ว่าจะปรองดองกับปวงเทพเจ้าได้อย่างไร  เป็นผู้ชำ�ระให้บริสุทธิ์ด้วย  

สามารถชำ�ระได้แม้แต่คนที่มือแปดเปื้อนเลือดของญาติสนิท  อย่างไร 

ก็ตาม  มีนิทานสองสามเรื่องที่เล่าถึงอพอลโลว่าโหดร้ายไร้ปรานี  มี 

ความคิดสองแบบต่อสู้กันอยู่ในตัวอพอลโลเช่นเดียวกับในบรรดาเทพเจ้า 

ทั้งหลาย  คือความคิดแบบดึกดำ�บรรพ์ที่ยังไม่ได้ขัดเกลา  และความคิด 

ที่งดงามสูงส่งแบบกวีนิพนธ์ในตัวอพอลโลนั้นมีความคิดแบบดึกดำ�บรรพ์ 

หลงเหลืออยู่เพียงเล็กน้อยเท่านั้น
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ตน้ลอเรลเปน็ต้นไมป้ระจำ�ตัวอพอลโล  มสีตัวห์ลายชนดิท่ีศกัดิส์ทิธ์ิ 

สำ�หรับอพอลโล  ที่สำ�คัญคือปลาโลมาและกา

A R T E M i S
( D i A N A )

อ า ร์ ท ิม ิส  ( ไ ด อ า น า  )

มีอีกชื่อหนึ่งคือซินธิอา 

จากสถานที่เกิดของนางคือภูเขาซินธัสในเดลอส

นางเป็นขนิษฐาแฝดของอพอลโล  เป็นธิดาของซุสกับเลโต  นางเป็นหนึ่ง 

ในเทพกัญญาพรหมจารีทั้งสามแห่งโอลิมปัส 

อะโฟรไดทิสีทองผู้เร้าความรักในใจสิ่งมีชีวิตทั้งปวง

ไม่สามารถโน้มน้าวหรือวางกับดักใจสามดวง  : 

เวสทา  พรหมจารีบริสุทธิ์

อธีนาเนตรสีเทาผู้สนใจแต่ศึกสงครามและหัตถศิลป์

อาร์ทิมิสผู้รักป่าเขาลำ�เนาไพรไล่ล่าสัตว์ป่าตามขุนเขา

นางเป็นเจ้าแห่งลำ�เนาไพร  พรานใหญ่ของเหล่าเทพเจ้าซึ่งเป็นตำ�แหน่งที่ 

แปลกประหลาดสำ�หรับสตรี  เชน่เดยีวกบัพรานทีด่ ี นางระวงัรักษาชวีติสตัว์ 

ที่เยาว์วัย  นางเป็น   “ผู้พิทักษ์ผู้เยาว์อันบริสุทธิ์สดใส”  ทุกหนทุกแห่ง  

อย่างไรก็ตาม  มีเรื่องที่ขัดแย้งอยู่อย่างน่าตกใจเรื่องหนึ่งซึ่งเป็นธรรมดา 
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สำ�หรับเรื่องปรัมปรา  นั่นคือ  นางไม่ยอมให้กองเรือของกรีกแล่นสู่ทรอย 

ไดจ้นกวา่พวกกรกีจะสงัเวยหญงิสาวถวายนาง  ในเรือ่งอืน่ ๆ อกีหลายเรือ่ง 

เช่นกัน  นางดุร้ายและอาฆาตพยาบาท  ทว่าเมื่อมีผู้หญิงเสียชีวิตอย่าง 

รวดเร็วและไม่ต้องเจ็บปวด  ถือกันว่าผู้หญิงเหล่านั้นถูกสังหารด้วย 

ลูกศรเงินของอาร์ทิมิส

ขณะที่ฟีบัสเป็นพระอาทิตย์  นางเป็นพระจันทร์  มีชื่อว่าฟีบีและ 

เซเลเน  (ลูนาในภาษาละติน)  ชื่อทั้งสองไม่ได้เป็นชื่อของนางแต่ดั้งเดิม  

ฟีบีเป็นไททันเทพเจ้ารุ่นก่อนองค์หนึ่ง  เช่นเดียวกับเซเลเนซึ่งเป็นจันทรา 

เทวีองค์จริง  แต่ไม่ได้มีความเกี่ยวข้องกับอพอลโล  เซเลเนเป็นขนิษฐา 

ของสุริยเทพเฮลิออส  ซึ่งมักมีคนนำ�ไปสับสนกับอพอลโล

กวีสมัยหลัง  ๆ  บอกว่าอาร์ทิมิสคือเฮคาทิ  นางเป็น   “เทพกัญญา 

ในรปูลกัษณส์ามแบบ”  เปน็เซเลเนในทอ้งฟา้  เปน็อารท์มิสิบนพภิพ  และ 

เป็นเฮคาทิในยมโลกและในโลกเหนือพื้นดินเมื่อตกอยู่ในความมืดมิด  

เฮคาทิเป็นเทพกัญญาแห่งคืนเดือนมืด  เป็นรัตติกาลยามเมื่อพระจันทร์ 

หลบหน้า  นางเกี่ยวพันอยู่กับการกระทำ�ในความมืด  เป็นเทพกัญญาแห่ง 

ทางแยกซึ่งถือว่าเป็นสถานที่แห่งไสยศาสตร์ชั่วร้าย  เป็นเทพที่ร้ายกาจ 

น่ากลัว

เฮคาทิแห่งนรก

ทรงอานุภาพทำ�ลายทุกสิ่งที่ดื้อรั้น

ฟังสิ!  ฟังสิ!  หมาของนางกำ�ลังเห่าอยู่ทั่วเมือง

ณ  ทางสามแพร่ง  นางยืนอยู่

เป็นรูปลักษณ์ที่แปรเปลี่ยนไปอย่างประหลาดจากพรานสาวผู้งดงาม 

ที่เห็นว็อบแว็บอยู่ทั่วพนาไพร  จากพระจันทร์ที่ทอแสงสุกสว่างสวยงาม  

จากเทพกัญญาพิสุทธิ์  ซึ่ง
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ผู้ใดที่มีจิตพิสุทธิ์ไร้ราคิน

ย่อมเก็บเกี่ยวผลหมากรากไม้มวลมาลี

ส่วนผู้ใดที่แปดเปื้อนจะทำ�ไม่ได้

ในตัวนางแสดงให้เห็นความไม่แน่นอนระหว่างความดีและความชั่ว 

ซึ่งปรากฏอยู่ในเทพเจ้าทุกองค์ทั่วหน้ากันอย่างชัดเจน

ต้นไซเปรสเป็นต้นไม้ศักดิ์สิทธิ์สำ�หรับนาง  รวมทั้งสัตว์ป่าทั้งปวง  

แต่ที่พิเศษคือกวาง

A P H R O D i T E
( v E N u S )

อ ะ โ ฟ ร ไ ด ท ิ ( ว ีน ัส  )

เทพกัญญาแห่งความรักและความงาม  ซึ่งทำ�ให้ทุกคนลุ่มหลง  ไม่ว่า 

จะเป็นเทพหรือมนุษย์  เทพกัญญาผู้รักการแย้มสรวล  ผู้หัวเราะอย่าง 

น่ารักและเย้ยหยันบรรดาผู้ที่จริตกิริยาของนางมัดใจไว้ได้  เทพกัญญา 

ผู้มีเสน่ห์จนใคร  ๆ  ต้านทานไม่ไหว   ผู้ขโมยแม้แต่เชาวน์ปัญญาของ 

คนฉลาดไป

ใน   อิเลียด  นางเป็นธิดาของซุสกับไดโอเน  แต่บทกวีสมัยต่อมา 

กล่าวว่า  นางผุดขึ้นจากฟองสมุทร  และชื่อของนางนั้นมีผู้อธิบายว่า 

หมายถึง   “ผุดจากพรายฟอง”  อฟรอส  แปลว่าฟองในภาษากรีก  กำ�เนิด 

จากทะเลนี้อุบัติขึ้นใกล้เมืองซิเธรา  จากที่นั่นนางถูกลมหอบไปที่ไซปรัส  

เกาะทั้งสองจึงเป็นสถานที่ศักดิ์สิทธิ์สำ�หรับนางตั้งแต่นั้นมา  และนางได้รับ 

การเรียกขานว่า  ซิเธเรอาหรือซิปริอันบ่อยพอ ๆ กับชื่อที่แท้จริงของนาง
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เพลงสวดสรรเสริญของโฮเมอร์บทหนึ่งเรียกนางว่า  “เทพกัญญา 

ผู้งดงามสุกสว่างราวทองคำ�”  โดยบอกว่า

ลมหายใจแห่งลมตะวันตกให้กำ�เนิดนาง

เหนือชลธีกังวาน

ผุดจากฟองพรายบอบบาง

พัดเป่าสู่ไซปรัสคลื่นกระจาย  ซึ่งเป็นเกาะแห่งนาง

และเหล่าโมงยามสวมมงกุฎทอง

ต้อนรับนางด้วยปรีดา

แต่งองค์ทรงเครื่องนางในพัสตราภรณ์อมตะ

และนำ�นางไปถวายปวงเทพ

ซึ่งตะลึงลานยามได้ยลโฉม

ซิเธเรอาผู้สวมมงกุฎไวโอเลต

ชาวโรมันเขียนถึงนางในลักษณะเดียวกันนี้  พร้อมกับที่นาง 

ถือกำ�เนิดขึ้นก็เกิดมีความงามขึ้น  ลมหลบลี้หนีหน้านางและเมฆฝน  

มวลมาลีหอมตรลบกระจายฟุ้งบนพิภพ  คลื่นในท้องทะเลหัวเราะร่า  

นางเคลื่อนกายไปในแสงเรืองรอง  เมื่อปราศจากนางจะไม่มีความสำ�ราญ 

บานใจหรือความงดงามในแห่งหนใด  นี่เป็นภาพที่เหล่ากวีชอบวาด 

นางไว้

แต่นางก็มีอีกด้านหนึ่งด้วยเหมือนกัน  เป็นธรรมดาที่นางจะต้อง 

เป็นตัวร้ายอยู่ใน อิเลียด ซึ่งมีแก่นเรื่องเกี่ยวกับการสู้รบของเหล่าวีรบุรุษ  

ใน   อิเลียด  อะโฟรไดทิเป็นคนอ่อนแอขี้สงสาร  ซึ่งมนุษย์เดินดินไม่ต้อง 

กลัวเกรงที่จะทำ�ร้าย  ในบทกวียุคหลัง  ๆ  นางมักจะถูกเสนอภาพเป็น 

คนทรยศและมุ่งร้าย  ใช้อำ�นาจทำ�ลายล้างเข่นฆ่ามนุษย์

ในเรือ่งราวสว่นใหญ ่ นางเปน็ชายาของเฮเฟสทสั  (วลัคนั)  เทพเจา้ 

แห่งเตาหลอมผู้อัปลักษณ์และขาพิการ
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ตน้เมอรเ์ทลิเปน็ตน้ไมป้ระจำ�ตวันาง  นกเขาเปน็นกประจำ�ตวั  และ 

บางครั้งก็รวมถึงนกกระจอกและหงส์ด้วย

H E R M E S
( M E r C u r Y )

เ ฮ อ ร์ เ ม ส  ( เ ม อ ร์ ค ิว ร ี )

ซุสเป็นบิดาของเฮอร์ เมส   และมารดาคือไมอา   ธิดาแห่งแอตลาส  

เนื่องจากรูปปั้นที่เห็นกันบ่อย ๆ  เราจึงคุ้นเคยกับรูปลักษณ์ของเฮอร์เมส 

มากกว่ารูปลักษณ์ของเทพเจ้าองค์ใด ๆ  เฮอร์เมสสง่างามและคล่องแคล่ว  

บาททรงรองเท้ามีปีก  มาลาแบน ๆ ก็ติดปีกเช่นกัน  รวมทั้งที่คทากายสิทธิ ์

ชือ่คาดซูอิสั  เฮอรเ์มสเปน็ผูส้ง่สารของซสุ  ซึง่  “โบยบนิแวบไปดจุความคดิ 

เพื่อทำ�ตามบัญชาของพระองค์”

ในบรรดาเทพเจ้าทั้งหลาย  เฮอร์เมสฉลาดหลักแหลมและเจ้าเล่ห์ 

ที่สุด  อันที่จริงพระองค์เป็นจอมโจรซึ่งเริ่มลงมือตั้งแต่เกิดมายังไม่ถึง 

หนึ่งวัน

ทารกถือกำ�เนิดเมื่อรุ่งสาง

และก่อนตกคํ่าเขาก็ขโมย

ฝูงสัตว์ของอพอลโลไปเสียแล้ว

ซุสมีบัญชาให้เฮอร์เมสคืนฝูงสัตว์ไป  และเฮอร์เมสได้รับอภัยจากอพอลโล 

เนือ่งจากถวายพณิทีพ่ระองคเ์พิง่ประดษิฐข์ึน้จากกระดองเตา่  บางทอีาจจะ 

มีความเชื่อมโยงระหว่างเรื่องราวในตอนแรกเริ่มของพระองค์กับการ 
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ที่พระองค์เป็นเทพเจ้าแห่งพาณิชยกรรมและการค้าขาย  เป็นผู้พิทักษ์ 

ของเหล่าพ่อค้าวาณิช

สิ่งที่ขัดแย้งอย่างประหลาดกับลักษณะของเฮอร์เมสข้อนื้คือ  

เฮอร์เมสยังเป็นมัคคุเทศก์ผู้ เคร่งขรึมของคนตายอีกด้วย  เป็นเทพ 

ผู้ป่าวประกาศที่มารับวิญญาณลงไปสู่บ้านแห่งสุดท้ายของพวกเขา

เฮอร์เมสปรากฏอยู่ในนิทานเรื่องราวปรัมปราต่าง  ๆ  บ่อยกว่า 

เทพเจ้าองค์อื่นใด

A R E S
( M A r S )

แ อ เ ร ส  ( ม า ร์ ส  )

เทพเจ้าแห่งสงคราม  โอรสของซุสกับเฮรา  ซึ่งโฮเมอร์บอกว่าทั้งบิดา 

มารดาต่างเกลียดชัง  อันที่จริงแอเรสเป็นที่เกลียดชังตลอดเรื่อง   อิเลียด  

แม้ว่ากวีนิพนธ์เรื่องนี้จะเป็นเรื่องของสงคราม  บางครั้งบางคราวเหล่า 

วีรบุรุษจะ   “สำ�ราญบานใจในศึกสงครามของแอเรส”  แต่บ่อยกว่านั้น 

จะชอบใจที่หนีพ้นจาก  “ความพิโรธของเทพเจ้าผู้อำ�มหิต”  โฮเมอร์บรรยาย 

ถึงแอเรสว่า  อำ�มหิตมือเปื้อนเลือด  เป็นคำ�สาปแช่งแห่งมนุษย์เดินดิน 

ที่ถือกำ�เนิดมา  และที่แปลกก็คือเป็นคนขี้ขลาดด้วย  แอเรสจะแผดร้อง 

เวลาเจ็บปวดและวิ่งหนีเวลาที่บาดเจ็บ  กระนั้นแอเรสก็มีขบวนบริวาร 

อยู่ในสมรภูมิซึ่งสามารถสร้างขวัญให้ใจฮึกเหิมได้  ขนิษฐาของพระองค์ 

ชื่อเอริส  ซึ่งแปลว่า  ความบาดหมาง  ก็อยู่ด้วย  รวมทั้งโอรสของนาง 

คือสไตรฟ์  (การต่อสู้)  เทวีแห่งการศึกสงครามคือเอไนโอ  หรือเบลโลนา 

ในภาษาละติน  เดินเคียงข้างแอเรส  รวมทั้งแทเรอร์  (ความหวาดกลัว)  



ป ก ร ณั ม ป รั ม ป ร า  ตํ า น า น เ ท พ แ ล ะ วี ร บุ รุ ษ ก รี ก -  โ ร มั น  - น อ ร์ ส   ฉ บั บ มี ภ า พ ป ร ะ ก อ บ

42

เทรมบลงิ  (การสัน่เทา)  และแพนกิ  (ความแตกตืน่)  เมือ่พวกเขาเคลือ่นไป 

ทางใด  เสียงครวญครางจะแทรกผ่านขึ้นมาเบื้องหลัง  และพื้นพสุธาจะมี 

เลือดหลั่งริน

ชาวโรมนัชอบมารส์มากกวา่ทีช่าวกรกีชอบแอเรส  สำ�หรบัชาวโรมนั 

มาร์สไมใ่ชเ่ทพเจา้ใจรา้ยทีช่อบรอ้งครวญครางอยา่งใน  อิเลยีด  แตง่ามสงา่ 

ในชดุเกราะมนัวบั  เกรยีงไกร  นา่พรัน่พรงึ  ไรเ้ทยีมทาน  เหลา่นกัรบจาก  

เอเนอิด  บทกวีสดุดีวีรกรรมที่ยิ่งใหญ่ในภาษาละติน  ไม่ได้ยินดีปรีดา 

ในการหลบลี้หนีหน้าจากมาร์ส  แต่จะยินดีปรีดาเมื่อเห็นว่ากำ�ลังจะก้าว 

เข้าสู่   “สนามรบอันเกรียงไกรของมาร์ส”  พวกเขา   “พุ่งสู่ความตายอัน 

รุ่งโรจน์”  และพบว่า  “การเสียชีวิตในการศึกนั้นหวานลํ้า”

แอเรสไม่ค่อยปรากฏเรื่องราวในปกรณัมมากนัก  ในเรื่องหนึ่ง 

แอเรสเป็นชู้รักของอะโฟรไดทิ  และถูกเฮเฟสทัสสวามีของอะโฟรไดทิ 

เย้ยไยไพให้ได้อายไปในหมู่เทพเจ้าแห่งโอลิมปัส  แต่ส่วนใหญ่พระองค์ 

ไม่ได้เป็นอะไรมากไปกว่าสัญลักษณ์แห่งสงคราม  แอเรสไม่มีบุคลิก 

ลักษณะโดดเด่นอย่างเฮอร์เมส,  เฮรา  หรืออพอลโล

แอเรสไม่มีเมืองที่สักการบูชาพระองค์   ชาวกรีกกล่าวอย่าง 

คลุมเครือว่า  แอเรสมาจากเธรซ  เมืองของคนดุร้ายป่าเถื่อนในภาค 

ตะวันออกเฉียงเหนือของกรีซ

นกประจำ�ตัวแอเรสคือแร้ง  ซึ่งเหมาะสมดี  แต่การที่สุนัขได้รับ 

เลือกเป็นสัตว์ประจำ�ตัวนั้นไม่เหมาะเลย
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1 ชื่อโรมันของซุส  (จูปิเตอร์)

H E P H A E S T u S
( v u l c A n   A n d   M u l c i b e r )

เ ฮ เ ฟ ส ท ัส  ( ว ัล ค ัน แ ล ะ ม ัล ซ ิเ บ อ ร์  )

เฮเฟสทัสเป็นอัคคีเทพ  ซึ่งบางครั้งกล่าวกันว่าเป็นโอรสของซุสกับเฮรา  

บางครั้งก็เป็นโอรสของเฮราองค์เดียว  ซึ่งให้กำ�เนิดขึ้นเพื่อแก้แค้นที่ซุส 

ให้กำ�เนิดอธีนาแต่ลำ�พัง  ในบรรดาอมตเทพที่ล้วนงดงามสมบูรณ์แบบ  

เฮเฟสทัสเป็นผู้เดียวที่อัปลักษณ์และยังขาพิการอีกด้วย  ในตอนหนึ่งใน  

อิเลียด  พระองค์บอกว่ามารดาที่ไม่มีความละอายแก่ใจเขี่ยพระองค์ทิ้ง 

จากสวรรค์เมื่อเห็นว่าลูกเกิดมาพิการ  ในอีกตอนหนึ่งพระองค์ประกาศ 

ว่าซุสเป็นผู้กระทำ�เช่นนั้น  เนื่องจากพิโรธที่พระองค์พยายามปกป้องเฮรา  

เรื่องหลังนี้เป็นเรื่องที่รู้จักแพร่หลายมากกว่า  เนื่องจากบทกวีที่คุ้นเคย 

กันดีของมิลตันที่ว่า  มัลซิเบอร์

ถูกโจฟ1พิโรธจับตัวโยนลง

ดิ่งจากเชิงเทินแก้วผลึก

ร่วงหล่นจากเช้าตราบเที่ยง  จากเที่ยงตราบเย็นยํ่า

ในวันแห่งคิมหันตฤดู  และเมื่ออาทิตย์ลับฟ้า

หล่นจากยอดสุดเหมือนดาวตก

สู่เกาะเลมนอสในทะเลอีเจียน
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อย่างไรก็ตาม  เหตุการณ์เหล่านี้ถือว่าเกิดขึ้นในอดีตกาลไกลโพ้น  

ในเรือ่งทีโ่ฮเมอรเ์ลา่นัน้  เฮเฟสทสัไมไ่ดต้กอยูใ่นอนัตรายของการถกูขบัไล ่

จากโอลิมปัส  พระองค์ได้รับการยกย่องอย่างสูงในที่นั้น  เป็นช่างฝีมือ 

ของหมู่อมตเทพ  เป็นช่างทำ�เกราะและช่างตีเหล็กซึ่งสร้างเคหสถาน 

และเครื่องเรือน  รวมทั้งศัสตราวุธของปวงเทพ  โรงงานของเฮเฟสทัส 

มีเหล่าหญิงลูกมือที่พระองค์เนรมิตขึ้นจากทองคำ�ซึ่งเคลื่อนไหวไปมา 

และช่วยพระองค์ทำ�งานได้

กวีสมัยหลัง  ๆ  บอกว่าโรงงานของเฮเฟสทัสอยู่ใต้ภูเขาไฟลูกโน้น 

ลูกนี้  และเป็นสาเหตุให้ภูเขาไฟปะทุ

ชายาของเฮเฟสทัสเป็นหนึ่งในเทพีเกรซ  (คุณประเสริฐ)  สามนาง 

ใน   อิ เลียด   ซึ่งเฮซิออดเรียกว่าอะเกลอา  และใน   โอดิสซีย์  นางคือ 

อะโฟรไดทิ

เฮเฟสทัสเป็นเทพเจ้าที่ใจดี  รักสงบ  และเป็นที่ชื่นชอบทั้งในพิภพ 

และสวรรค์  อธีนากับเฮเฟสทัสมีความสำ�คัญในชีวิตของเมืองเอเธนส์  

ทั้งสองเป็นผู้อุปถัมภ์งานฝีมือและศิลปะซึ่งร่วมกับเกษตรกรรมเป็นกำ�ลัง 

สำ�คัญที่ก่อให้เกิดอารยธรรม  เฮเฟสทัสเป็นผู้พิทักษ์ช่างโลหะ  ส่วน 

อธีนาเป็นผู้พิทักษ์ช่างทอ  เมื่อมีการยอมรับเด็ก ๆ  เข้ามาร่วมในการจัดงาน 

ของเมืองอย่างเป็นทางการ  เทพเจ้าแห่งพิธีการคือเฮเฟสทัส
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